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ELŐSZÓ










Egy
szörnyű jóslat


 


John Bolingbroke lord és unokaöccse. Arthur
Yale hazafelé igyekeztek.


A ködös
éjszakában csak halványan világítottak a lámpák, és a transzparensek betűit
alig lehetett elolvasni. A folyó felől egyre sűrűbben gomolygott a köd, és
lassanként mindent elbontott. A park dérlepte fái csak elmosódva derengtek át a
félelmetes ködtakarón.


Yale karórájára pillantott:


   – Fiatal az idő, még nincs tizenegy sem. Nem
volna kedved leülni egy kisvendéglőben. John bácsi?


A lord
bólintott.


   – Szívesen. Melyikbe menjünk?


   – Talán a “Kék golyó”-ba – indítványozta a
fiatalember, és máris intett egy taxinak.


Negyedóra
múlva a két férfi már a kisvendéglő egyik asztalánál ült. A sörpárás, füstös
levegő, jóleső melegséggel vette körül őket.


   – Szeretem ezt a helyet – mondta Arthur Yale. miközben a csinos
pincérlány felé bólintott.


   – Mi újság, darling?


A szőke
szépség a vállát vonogatta:


   – Az utóbbi időben nagyon elhanyagol
bennünket, mister Yale.


A fiatalember
felnevetett:


–
Megkomolyodtam, kicsikém, ez az igazság. Most már nem érek rá naphosszat a
vendéglőben ülni.


A
beszélgetésnek egy különös ember megjelenése vetett véget. A lord elsápadt.
Soha életében nem látott hasonló csodabogarat. Valami furcsa, félelmetes varázs
áradt ebből a fakó emberkéből, ami elnémította a vidám nevetést, és megfagyasztotta az arcukon a mosolyt. A furcsa jövevény úgy
nézett ki, mintha egy kísértethistóriából lépett volna ki a valóságba. Sárga,
ráncos arca régi pergamenekre emlékeztetett, ódivatú fekete kabátja úgy
felpúposodott. mint a leselkedő menyét háta.


      – Ó milyen szerencse, mister Hilarius – mondta Yale élénken. –
Jöjjön csak, és jósoljon nekünk valamit! Persze, csak jót, különben egyetlen
vasat sem fizetek. Kit veszek feleségül? És mennyi hozományt kapok? Jelenleg ez
a két probléma izgat a legjobban.


Az emberke
megállt az asztalnál. A szemüveg domború üvegein keresztül óriásnak tetsző
szürke szemei álmosan pislogtak a fényben.


   – Megint gúnyolódni akar velem, mister Yale? – kérdezte vékony, sipító hangon.


   –  A világért sem – nevetett a fiatalember. – De ha nekem nem
akar jósolni, akkor legalább jósoljon a nagybátyámnak.


Hilarius kutató pillantást vetett a lordra.


   – Valóban óhajtja tudni a jövőt? Bolingbroke könnyű borzongást érzett, de leküzdötte félelmét.  
                           


   – Miért ne? Mindig érdekeltek a
jövendőmondók.


Hilarius intett az egyik pincérnek:


   – Hozzon egy feketét!


A kívánt
fekete néhány perc múlva az asztalon volt. A pincér, aki nyilván ismerte a
jóst, kíváncsian nyújtogatta a nyakát, és a világért sem mozdult volna a
közelből.


A furcsa
emberke kiitta a kávét, és a zaccot ügyesen a tányérra borította. Egy darabig a
tányér fölé hajolt, arca mindinkább elkomorodott.


   – Nos, mi az? –
kérdezte a lord. Hilarius felkelt az asztaltól:


   – Nem jósolok önnek...
Meggondoltam. Jó napot!


   – Megálljon!


A kis ember
visszafordult.


   – Parancsol, uram?


   – Az igazságot szeretném tudni! – mondta a
lord keményen. – Mennyi is az ön díja?


   – Tetszés szerint – mormogta a kis ember. A
lord egy bankjegyet tett az asztalra.


   – Ez az öné! Most aztán halljuk a jóslatot!


A furcsa
emberke, tétovázó mozdulattal nyúlt a pénz után, arca úgy rángatózott, mintha
fajdalmai volnának...


   –  Nos. mit látott a jövőmből? –
kérdezte a lord bosszúsan.


   – Láttam önt holtan. mylord
– válaszolta a jós kis szünet után. – Az arca teljesen szét volt roncsolva... Ha a jelek nem csalnak, akkor egy oroszlán fogja az ön
halálát okozni. A tragédia pontosan egy év múlva fog bekövetkezni.


A kis ember
hirtelen elfordult, és sietős léptekkel az ajtó fele tartott.


Yale kényszeredetten nevetett.


   – Csak nem hiszel ebben a badarságban. John
bácsi?


A lord nem
válaszolt, mereven maga elé bámult, arca kísértetiesen sápadt volt.


   – Milyen nap van ma? – kérdezte kis szünet
után.


   – Április 13.-válaszolta a fiatalember, és
ügyetlen, kapkodó mozdulatával feldöntötte a sótartót.


 


I. FEJEZET


A
várkastély


 


Hideg, szürke
köd feküdte meg a tengert. A motoros erősen berregett, és orrával feltúrta a
csendes vizet. Hughes felügyelő bosszúsan fordult Stone őrmesterhez, aki a kormányt kezelte.


   – Még szerencse, hogy ilyen nyugodt a
tenger. Ha hullámok volnának, sohasem jutnánk el a szigetre.


   – Akkor nem is indulhattunk volna el –
mondta Stone határozottan.    Éppen eléggé ismerem errefelé a tengert, a
legnagyobb hajók is könnyen bajba kerülhetnek a part közelében. Rengeteg a víz
alatti szikla és zátony... Azt mondják, egy viharos
estén négy hajó süllyedt el a Blake-sziget mellett ...


– Tehát alig fél mérföldnyire tőlünk – mondta Hughes.


Az öregember
bólintott.


–  Úgy van... Az a szürke vonal
már a Blake-sziget. Sőt, már a kastélyt is lehet
látni.


Stone gázt adott. Hughes tovább bámulta a
közeledő szigetet és a komor kastélyt.


– Furcsa hely.
Bolondok voltak, akik erre a szigetre építkeztek. Az egész szigeten nem látok
egyetlen fát, sőt még bokrot sem.


– Csupa szikla
– dörmögte az őrmester. – A régi kalózvilágban jó
szolgálatot tehetett az ilyen sziklasziget, de ma már nincs semmi értelme.


– A lord mégis ragaszkodik a szigethez– jegyezte meg a
felügyelő. – Őszintén szólva az a história, amit a lord levélben közölt vélem,
annyira fantasztikus és valószínűtlen, hogy nem tudom, mit képzeljek az
egészről... Bolingbroke
attól retteg. hogy a mai napon egy oroszlán megöli, és
ezért folyamodott a rendőrséghez védelemért.


Az őrmester a
fejét csóválta.


– Húsz éve
vagyok rendőr, de ilyen badarságot még nem hallottam. Azt hiszem, amióta a
világ világ, sohasem került még eleven oroszlán a Blake-szigetre.


– Még döglött
sem – nevetett Hughes. – De röviden elmondom, hogy mi
van a lord levelében... Nem árt, ha maga is tisztában
van az előzményekkel. Pontosan egy évvel ezelőtt, tehát 1939. április 13-án
valami csepűrágó megjósolta Bolingbroke-nak, hogy a
mai napon egy oroszlán megöli.


– Nevetséges
komédia – mondta az őrmester.


– Az...De a lord annyira hisz a jóslatban, hogy már a
végrendeletét is elkészítette. A londoni lakást is azért adta fel, mert nem
akart olyan városban maradni, ahol oroszlánok vannak.


– Az
állatkertben! Így gondolja, felügyelő úr? –Természetesen,   de  
Bolingbroke  
barátunk


nyilván az állatkert vasketreceit sem találta elég megbízhatónak, mert
ide költözött, ebbe a régi kastélyba.


– Itt aztán
igazán nem fenyegetik oroszlánok –nevetett az őrmester.


A motorcsónak
egy sziklás öbölben kötött ki. Nem volt éppen könnyű feladat a sárkányfogakhoz
hasonló szirtek között a motorost bekormányozni a védett öbölbe.


Hughes felkapaszkodott a meredek sziklákon, és az őrmester követte. A
reggeli ködben a Bolingbroke-kastély komoran
magasodott fel előttük. Sötét kövekből épült falaival és őrtornyaival szinte árasztotta a középkori hangulatot. Az sem lett volna
meglepő, ha valamelyik toronyban egy alabárdos őr jelenik meg, és hangos
kürtjellel köszönti a közeledőket.


A hatalmas
kapuhoz lépcső vezetett fel, melynek két oldalán omladozó kősárkányok tátották
a szájukat. A földszinti rész magas, gótikus ablakait zöld repkény fogta körül.
Az ablakokon erős vasrács volt.


Keskeny út
vezetett a lépcsőhöz, ahonnan át lehetett pillantani az egész szigetet.
Kopárabb, vigasztalanabb környezetet nehéz lett volna elképzelni: a növényzet
teljesen hiányzott, mindenütt roppant sziklák hevertek rendszertelenül, egymás
hegyén-hátán, mintha egy szeszélyes óriás haji-gálta
volna el rosszkedvében a kastély
körül.


Hughes megrántotta az ódivatú csengő fogantyúját. Kis idő múlva az ajtó
feltárult, és egy öreg szolga jelent meg a küszöbön.


– A lord már vár minket – mondta Hughes.


Az öreg
reszketősen bólogatott.


–
Méltóztassanak utánam fáradni a könyvtárszobába!


Hughes körülnézett a tágas hallban: a mennyezetet vastag és
megfeketedett gerendák tartották. A helyiséget csak gyéren világította meg a
magas ablakokon átszűrődő fény. Az emeletre vezető lépcső karfája elveszett a
félhomályban.


Az öreg lépcső
gyanúsan recsegett-ropogott a három férfi súlya alatt. Stone
őrmester fellélegzett, amikor végre felértek az emeletre. Hosszú, szinte vég
nélküli folyosó következett. Hughes önkéntelenül is
arra gondolt, hogy éjszaka nem lehet valami gyönyörűség végigmenni a sötét
folyosón. A tölgyfapadló minden lépésnél nyikorgott, és a sötét burkolattal
ellátott falak visszaverték a cipők baljóslatú nyikorgását.


A folyosó
végén egy párnázott ajtó tárult fel. Hughes és
kísérője beléptek a könyvtárszobába. A falakat körös-körül magas könyvállványok
borították. A helyiség közepén a dúsan faragott íróasztal mögött egy fehér hajú
ember ült. Markáns arcára mély ráncokat szántottak az évek. Magas alakja kissé
görnyedtnek látszott, amikor felemelkedett a helyéről.


– Hughes felügyelőhöz van szerencséin?


– Az vagyok.


A lord hosszú,
ideges ujjai halkan koppantak az íróasztalon.


–
Parancsoljanak helyet foglalni az urak.


Hughes alaposan szemügyre vette a kastély különös urát. Bolingbroke lord 55-60 év körüli férfi volt. haja csaknem egészen megőszült, de az orra fölött teljesen
összenőtt szemöldöke fekete maradt. Hughes egy ideig
nem tudta levenni tekintetét a lord szénfekete szemöldökéről, és önkéntelenül
is arra gondolt, hogy a babona szerint az ilyen emberek erőszakos halállal
halnak meg.


– Az előzményeket
megírtam a felügyelő úrnak – szólalt meg a lord –. de azért nem árthat, ha szóbelileg is beszámolok arról a furcsa jóslatról, amely
teljesen tönkretette az életemet, és elrabolta az
éjszakáim nyugalmát... Elmehet, Wilkins!


A felszólítás
az öreg inasnak szólt, aki még mindig az ajtónál állt. A lord csak akkor
folytatta, amikor az ajtó már becsukódott a távozó után.


– Nagyon régi
időkre kell visszamennem, hogy teljesen megértessem az urakkal jelenlegi
lelkiállapotomat és azt az okot. amelynek következtében
idáig jutottam. Idestova 50 éve annak, hogy egy vén   cigányasszony  a 
tenyeremből  jósolt.   Azt mondta, hogy óvakodjam az állatoktól,
különösen az oroszlántól. Talán mondanom sem kell, eleinte nem vettem komolyan
a jóslatot. Mégis, évekkel később, amikor egy afrikai vadászatra meghívtak, az
utolsó pillanatban lemondtam a meghívást. Önöknek talán furcsán hangzik ez, és
voltak napok, amikor magam sem tudtam kellően megmagyarázni viselkedésemet. Az
évek folyamán azonban egyre ijesztőbb méreteket öltött a vadállatoktól való
irtózásom. Természetesen az oroszlánoktól féltem a legjobban. Messze elkerültem
az állatkertet, és soha nem jutott volna eszembe elmenni olyan helyre, ahol
oroszlánok vannak. Az irtózásom azonban pontosan egy évvel ezelőtt vált rögeszmévé... Amint látják, teljesen tisztában vagyok betegségemmel,
de azt hiszem, a helyemben más ember is az őrület határára került volna, ha
olyasmi éri, mint engem. Egy évvel ezelőtt az unokaöcsémmel betértem egy kis
vendéglőbe. Egy jós


jött az asztalunkhoz. Ezt a tényt különben már a levelemben megírtam a
felügyelő úrnak.


Hughes bólintott, és a lord – kis szünet után –élénkebben folytatta:


– Azóta nincs
egy nyugodt percem sem. Elképzelhetik  az 
urak,  hogy milyen  lelkiállapotban hagytam el a vendéglőt. Az a púpos
ember, akit az unokaöcsém Hilarius néven emlegetett,
megjósolta, hogy a mai napon oroszlán fog megölni.


– Ez őrültség!
– szaladt ki szinte véletlenül Stone őrmester száján.


A lord
leírhatatlan pillantást vetett az őrmesterre.


– Talán az, de
ki biztosít engem az ellenkezőjéről?... Átköltöztem
ide, a régi, családi kastélyomba abban a reményben, hogy itt biztonságban
lehetek.


– Az oroszlánoktól  mindenesetre
– jegyezte meg Hughes.


– Emberi
számítás szerint tehát mindent megtettem biztonságom érdekében – folytatta a
lord. –A sziklasziget csak hajóval közelíthető meg, és
valóban a sors gonosz játéka volna, ha egy állatseregietet
szállító hajó éppen valahol a közelben szenvedne hajótörést. Azt hiszem
azonban, hogy ilyen véletlenek talán mégsem fordulnak elő az életben.


Hughes elmosolyodott.


– Erről
biztosíthatom lordságodat. Manapság igen ritkák az állatseregietet
szállító hajók, és errefelé sohasem közlekednek.


A lord
sóhajtott.


– Nem
csodálnám, ha bolondnak tartanának... Bizonyos
mértékig az is vagyok, amíg a mai nap el nem telik. Ha majd a hallban a nagy
állóóra elütötte az éjfelet, talán ismét normális leszek. Egyébként látták ezt
az órát? A Bolingbroke-csa-lád régi jelmondata van
ráfestve: Minden perc sebezhet, de az utolsó öl.


– Bizonyos
tekintetben lordságod rosszul választotta meg a tartózkodási helyét – szólalt
meg Hughes. – Ezt a kastélyt igazán nem lehet
szanatóriumnak nevezni.


A lord ráncos
arcán első ízben jelent meg a mosoly.


   – Zord hely, ezt én tudom a legjobban, és
mégis szeretem... Az egész szigetet az elmúlt
évszázadok levegője veszi körül. Azt mondják, hogy valamikor kalózok tanyáztak
itt... Én sem tartom lehetetlennek...
A várkastély eredetét nem tudjuk pontosan. Az északi tornyot állítólag a régi
harcos vikingek emelték... A kastélyt a mai formájában
az egyik ősöm 1714-ben építtette át. Azt hiszem, az urak sok érdekességet
fognak találni az épületben.


– Mindenesetre
egy körsétát teszünk – mondta Hughes, miközben
felemelkedett a helyéről. – Ismernünk kell a terepet, ez most a legfontosabb
feladatunk.


A lord
bólintott.


   – Well... Pontosan 12-kor ebédelünk.   Az ebédre hívó gongszót az egész szigeten
hallani lehet.       


                                      


2.        
FEJEZET



 


A
lovagteremben


 


A lovagterem
sötét ajtaja titokzatosan magasodott fel a két férfi előtt. Volt valami
nyugtalanító az otromba ajtóban. Mögötte rég letűnt korok titkait sejtette a
szemlélő. Hughes is habozva nyomta le az ódivatú
kilincset. Az ajtó kellemetlen nyikorgással tárult fel.


Mindjárt a
bejáratnál régi lovagpáncélok őrködtek, vaskezükben rozsdás alabárdokkal. A
falakat régi festmények díszítették.


Hughes érdeklődve állt meg egy-egy kép előtt. A legtöbb festmény
összefüggésben volt a Bolingbroke-család történelmi
múltjával. Szigorú, szakállas férfiak és szokatlanul halvány nők képmásai
meredtek fénytelen szemükkel a szemlélődőre a nagy terem örökös félhomályában.
Az egyik képen furcsa gályákat és roppant vitorlákat örökített meg a festő, a
másikon hatalmas sziklákat és sötét felhőket. Általában mégis a csataképek
domináltak. Egy-egy képen száz és száz embert lehetett megszámlálni; alabárdos
és sisakos lovagokat, tarka ruhás kalózokat, szakállas ágyúkat és mögöttük égő
kanócokat, vasba öltözött tüzéreket...


Hughes annyira elmerült a képek szemlélésében, hogy szinte ijedten riadt
fel az őrmester hangjára:


   – Itt alighanem rejtett ajtó van!


A felügyelő
megkopogtatta a falakat borító megfeketedett faburkolatot, és elismerőleg
bólintott.


   – Alkalmasint igaza van, Stone,
itt egy ajtónak kell lennie.


Hughes gyakorlott ujjai gyorsan végigtapogatták a faburkolat faragott
virágait. Egyszerre halk nesz hallatszott, melyet érces kattanás követett. A
faburkolat egy része elcsúszott a helyéről, és mögötte embermagasságú rés
tátongott a falban. Hughes habozás nélkül belépett a
sötét üregbe, társa követte. Szűk, kanyargós csigalépcsőn mentek le. A
felügyelő 70 lépcsőfokot számolt meg. Dohos, nyirkos levegő csapta meg az
arcukat. A szűk folyosó  
boltozatos,   teremmé   szélesedett, melynek teteje fehér volt a
salétromtól. A helyiség közepén néhány érckoporsó volt, és a falakon
márványtáblák sorakoztak egymás mellett.


   – A   Bolingbroke-család   kriptája 
–   mondta Hughes
halkan, és levette a kalapját.


Az őrmester
hirtelen megfordult.


   – Mintha valaki jönne a lépcsőn – mondta
izgatottan.


Hughes feszülten hallgatódzott, de nem hallottak semmit.


   – Valószínűleg hallucinált, kedves barátom –
mondta nyugodtan. –Az ilyen környezet rendszerint megviseli az ember idegeit.
Egyszer a helsingöri vadászkastélyban jártam hasonló
kriptában. Állítólag Hamlet dán királyfi koporsója is ott volt elhelyezve... Persze, ez csak mese vagy legenda...
De nézze csak az ablakot! Ritka üvegfestmények díszítik.


   – Szép – dörmögte az őrmester –, de a
napvilágon mégiscsak szebb.


   – Ebben önnek van igaza – ismerte be Hughes,


és a lépcső felé indult.                                               


A lovagterembe
érve Hughes körülnézett, és pillantása egy vaskos diófa
szekrényre tévedt.


   – Mit gondol, Stone,
ketten el tudnánk tolni a helyéről ezt a szekrényt?


Az őrmester
rövid habozás után válaszolt:


   – Úgy hiszem, igen.


   – Nos, akkor
próbáljuk meg! – indítványozta a felügyelő. – Ezt a rejtett kijáratot szeretném
eltorlaszolni. Ez az óvintézkedés sem árthat.


A két férfi
együttes erővel a rejtekajtó elé tolta a szekrényt.


A hall
állóórája éppen elütötte a tizenegyet, amikor Hughes
és kísérője befejezték kőrútjukat a kastélyban. A felügyelő intett az öreg
inasnak, aki az emeletre vezető lépcsőn jött lefelé.


   – Jöjjön csak, barátom! Hogy hívják önt?


   – Wilkins, uram! Harold Wilkins!


   – Well! Mióta
szolgál a kastélyban?


   – Tizenöt éve!


   – Kikből áll a személyzet?


   – Egy szakácsnő és két szobalány az egész
személyzet. Volt egy kapus is, de az a múlt télen elment.


   – Felmondtak neki?


   – Nem, uram! Önként ment el. A fia
meggazdagodott, és elvitte magával valahová a Norfolk
grófságba.


Hughes megtömte rövid pipáját, de közben állandóan szemmel tartotta az öreget.
Szokása volt, hogy mindig a szemébe nézett annak, akivel éppen beszélt.


   – Ki lakik még a kastélyban?


   – Elly Bolingbroke. a mylord lánya.
Továbbá...


   – Várjon csak! – vágott közbe Hughes. – Ezt most hallom először. A lordnak lánya van?
Hány


éves?


   – Húsz, uram! Két héttel ezelőtt jött haza
külföldről.


   – Helyes. Nos, ki lakik még az épületben?


   – Arthur Yale, a mylord unokaöccse.
Továbbá Erik Mason, a titkár, Henry Hamilton, a háziorvos és végül Mrs. Hudson,
a mylord unokanővére.


   – Más senki?


   – Senki, uram...
Azaz...


   – Nos?


   – Mrs. 
Hudson testvére, Edgár Hudson.  ő azonban nem
beszámítható.


   – Bolond?


   – Nem, inkább kedélybeteg. Napokon át,
mozdulatlanul ül, és maga elé néz... Öt-hat évvel
ezelőtt volt egy rohama, de szerencsére nem ismétlődött meg azóta.


   – És ápolója nincs a betegnek?


   – De igen... Egy
Martin nevű fiatalember. Vizsgázott ápoló.


Hughes a fejét csóválta:


   – Tehát a végén kiderül, hogy két emberrel
többen vannak. De ezzel tényleg véget ért a lista? Más nem lakik a kastélyban?


   – Nem, uram!


   – Ez biztos?


   – Egészen biztos, uram! Hughes
az őrmester felé fordult.


   – Akkor nézzünk körül a szigeten. Ebédig még
van egy óra időnk.


Az idő reggel
óta megváltozott. Erős szél fújt, és tekintélyes hullámokat kergetett a part
felé. Az égen tépett viharfelhők úsztak, és időnként teljesen elfedték a napot.
Baljóslatú, komor világítás derengett a sziget fölött.


Most látszott
csak, hogy a kastély egyik szárnya közvetlenül a tengerpartra épült. A keskeny
gyalogösvény minduntalan eltűnt, az óriás sziklák között miniatűr fjordok
képződtek, melyekben tengervíz csillogott. A kövek helyenként egészen fehérek
voltak a sótól.


   –
Sehol egy növény – mondta Hughes lehangoltan. – Nem
emlékszem, hogy valaha is hasonlóan kietlen helyen jártam volna.


A part
közelében néhány sirály keringett csúf rikácsolással.


   – Mindenesetre nézzük meg a motorost! –
indítványozta a felügyelő. – Azt hiszem, ajánlatos lesz a csónakot megerősíteni,  mert  a szél 
percről percre erősebb lesz.


A két férfi
bevontatta a csónakot az öböl legvédettebb helyére, s a horgonyláncot egy nagy
szikla köré csavarták. Alig készültek el munkájukkal, máris mintha megkétszereződött
volna a szél ereje. A víz fehéren porzott fel a sziklák tetején, amint a
hullámok folytonosan megújuló erővel megrohanták a partot. Tompa, egyre erősödő
zúgás hallatszott.


   – Mindenesetre örülhetünk, hogy a vihar nem
útközben ért el bennünket – mondta Hughes.


A szél és a
hullámverés zúgásán keresztül megszólalt az ebédre hívó gongszó. A két férfi
visszatért a kastélyba.


Hughes körülnézett a tágas ebédlőben. A díszesen terített asztalnál a
felügyelőn és Stone őrmesteren kívül hatan ültek.


Bolingbroke lord, Elly,
a lánya, Arthur Yale, az
unokaöccse, Mrs. Hudson, Henry Hamilton,
a háziorvos és Erik Mason, a lord titkára. Az asztal
porcelánnal és ezüsttel volt megterítve. A borús időre való tekintettel égett a
lámpa, és a fény sárgán lobbant fel egy-egy művészi tálon vagy evőeszközön.


Hughes felügyelőnek néhány percig az volt az érzése, hogy panoptikumban
ül, és az asztalnál ülő emberek nem élőlények, hanem csak viaszfigurák. Lehet,
hogy a furcsa világítás okozta ezt a csalódást. Az ónkeretes ablakon kívülről
szűrődött be némi fény. A hatalmas, ellipszis alakú asztalt azonban csak a
lámpa fényköre vette körül. A lord most talán még idősebbnek hatott, mint
reggel. Arcát száz és száz finom ránc borította. Szomorú arckifejezését
monoklija hetyke csillogása sem tudta enyhíteni. A mellette ülő Mrs. Hudson nem volt vonzó jelenség. Fáradt arcáról legfeljebb
azt lehetett megállapítani, hogy sohasem volt szép. Erős, tömzsi orra és széles
szája, túlságosan rizsporozott arca időnként egy maszkra emlékeztetett.


Érthető, hogy
a felügyelő legtöbb idejét Elly Bolingbroke
tanulmányozására szentelte. Elly kivételesen szép
leány volt. Szőke, fehér bőrű és finom arcú. Hosszú szempillái a felületes
szemlélőnek is feltűntek volna.


Hughes elragadtatva nézte a leányt, majd hirtelen elfordult, mert úgy
érezte, hogy valaki bámulja. Nem csalódott. Erik Mason
barnára sült arcából dühösen csillogó szempár meredt a detektívre. Hughes egy pillanatra meghökkent.


Mit akarhat ez
a fickó tőlem? – kérdezte magától.


A kérdésre
hamarabb megkapta a feleletet, mintsem gondolta volna.


Elly Boiingbroke észrevette, hogy a két
férfi ellenségesen méregeti egymást, és alig észrevehetően megcsóválta a fejét.
Mason azonnal lesütötte a szemét, és a feje búbjáig
elpirult.


Hughes most már teljesen tisztában volt a helyzettel. Figyelmét azonban
csakhamar Arthur Yale
kötötte le. A hirtelenszőke, sovány fiatalember arcáról semmit sem lehetett
leolvasni. Hihetetlenül kifejezéstelen szemei voltak. Kínos pedantériával
öltözködött. Vörös nyakkendője kitűnően illett ruhájához.


A felügyelő
pillantása most a háziorvos markáns arcára esett. Henry Hamilton
nem tartozott a szép emberek közé, de határozottan érdekes típus volt. Erős
fogsora fehéren villant elő fekete bajusza alól. Hangosan és sokat beszélt, de
viselkedése nem volt kellemetlen. Rendkívül művelt és szellemes ember volt,
egyformán jártas a tudományban és a művészetben.


Az inas éppen
a feketekávét szervírozta, amikor Yale hirtelen
felállt a helyéről, és felemelte a poharát:


   – Ha jól emlékszem, valami ostoba jóslat
szerint John bácsinak ma kellett volna meghalnia. Nevetséges! És méghozzá egy
oroszlán...


   – Hallgass! – vágott közbe a lord, remegő
hangon.


A fiatalember
ijedtében elejtette a poharát. A csörömpölést dermedt csend követte. A lord
levegő után kapkodott, arca sápadt volt.


Az ostoba
felköszöntéssel várhattál volna, amíg ez a nap elmúlik – mondta rekedten. – A te meggondolatlanságod a halálomat fogja okozni! A rövid
beszéd után a lord hirtelen sarkon fordult, és elhagyta a helyiséget.


 


3.       FEJEZET


 


 Riadalom a kastélyban


 


   – Apának igaza volt – mondta Elly haragosan. – Lehetetlenül viselkedtél, Arthur, ez az igazság.


   – Igazán nem tehetek róla – védekezett Yale ingerülten. – Borzasztó, hogy John bácsi mennyire
babonás. Amennyire én ismerem őt, most bizonyára az eltört pohár idegesíti.
Rossz előjelnek látja ...                                                                    



   – Ön mindenesetre hibázott, Mr. Yale – állapította meg Hughes. –
Ez a felköszöntés esetleg éjfél után elhangozhatott volna, de most csak rontott
a helyzeten.                                                               



   –  Úgy látszik, ma mindenkinek velem van
baja – mondta Yale indignálódva, miközben elhagyta a
szobát. Az ajtót mérgesen becsapta maga után.


Az orvos fejcsóválva
nézett a távozó után.


   – Mindig ilyen volt. Gyerekkora óta ismerem.
Bámulatosán értett ahhoz, hogy a legszerencsétlenebb pillanatban beszéljen. Ez
a mai szónoklata is kétségbeejtő volt.


A detektív
pillantása Ellyt kereste. A fiatal lány arca szomorú
volt, finoman ívelt szája remegett.


   – Csak már elmúlna ez a nap – sóhajtotta. –
Az utóbbi hetekben szegény apám már szinte elviselhetetlen volt. Különös, hogy
egy olyan okos ember, mint ő, egészen elveszítse a fejét egy ostoba jóslat
miatt. Az orvos bólintott.


   – Valóban az! A legszomorúbb azonban, hogy a
lord még itt is remeg attól, hogy a jóslat beteljesedik. Hiszen önt is azért
hívatta ide, felügyelő úr!


   – Úgy van! – ismerte be Hughes
futó mosollyal. – Remélem, ezúttal könnyű dolgom lesz, miután a lordot
oroszlánoktól kell megvédenem... Azt hiszem, ezen a
szigetecskén még egy árva macskát sem találnék, nemhogy oroszlánt!


   – Hacsak a régi címereken nem! – nevetett az
orvos.


A délután
minden különösebb esemény nélkül telt el. A szél ereje továbbra is növekedett.
A tenger szakadatlan erővel rohamozta meg a sziklákat, és a sziget északi
oldalán fehér párafelhő jelezte a szét-porlódó hullámokat. Az alacsonyan
repülő, sötét felhők vonulása szünet nélkül tartott, és a kora délutáni órákban
a nap végképpen eltűnt.


   – Ocsmány idő – jegyezte meg Hughes, aki a délután folyamán harmadszor járta körül a
szigetet. – Egy azonban kétségtelenül kedvező: ebben az időben egyetlen hajó
sem kísérelheti meg, hogy kikössön a szigeten.


   – A felügyelő úr
tehát mégis attól tart, hogy a jóslat beteljesedik? – kérdezte az őrmester.


   – Ostobaság! – csattant fel Hughes, de hangja korántsem volt meggyőző.


A két férfi
egy darabig hallgatagon ment egymás mellett. Megkerülték a kastélyt, aztán a
főlépcsőn bementek az épületbe. A hallban megpillantották az öreg Wilkinst.


   – Jó, hogy találkozunk – mondta Hughes. – Szeretném, ha elvezetne minket Edgár Hudson szobájához.


   – Meg akarja őt látogatni, uram? – kérdezte
az inas ijedten.


Hughes arcán csodálkozás tükröződött.


   – Miért is ne? Hajól
emlékszem, ön azt mondta, hogy mister Hudson egyike a
kastély legcsendesebb lakóinak.


Wilkins bólintott.


   – Ez igaz! De az ilyen viharos időben
rendkívül nyugtalan. Évekkel ezelőtt éppen egy viharos délutánon tört ki rajta
az őrjöngési roham. Ha szabad tanácsolnom valamit, akkor nézzenek be az urak a
rácson, de egyébként ne háborgassák a beteget.


   – Az ajtón rács van?


   – Igen, uram! Amolyan kis rácsos ablak, hogy
az ápoló bármikor benézhessen a szobába.


   – Well – mormogta Hughes. – Vezessen minket mister Hudson
szobájához.


A két férfi Wilkins nyomába szegődött. Az öreg inas sóhajtozva és
nyögve kapaszkodott fel a recsegő lépcsőkön. Hosszú és tekervényes folyosókon
mentek keresztül. Némelyikben csaknem koromsötét volt. Kis idő múlva a
felügyelő egy kerek üvegablakra lett figyelmes, melyen keresztül halvány
világosság szűrődött ki a folyosóra. Hasonló ablakot leginkább hajókon lehetett
látni. Az üveg mögött erős vasrácsok sötétlettek.


Hughes benézett a szobába. Tágas helyiséget látott maga előtt. A szoba
közepén vaskos íróasztal állt. Kép, váza és más hasonló dísz nem volt a
szobában, mely a szerzetesi cella és a betegszoba kü-lönös
keverékének hatott. Az íróasztal mellett egy kopaszodó férfi ült. Tagjait erős
kötelek szorították a karosszékhez.


   – Mit jelentsen ez? – kérdezte Hughes megdöbbenve. – Miért kell a beteget megkötözni?
Ilyesmi a tébolydában is csak ritkán fordul elő.


Az inas
benézett az ablakon, de rögtön visszatántorodott. Az arca sápadt volt.


   – Mi baja van? – kérdezte Hughes türelmetlenül. – Beszéljen már!


Wilkins szájából csak nehezen törtek elő a szavak:


   – Nem Hudson úr
van a szobában... Nem ő ül az asztalnál...


   – Hát kicsoda?


   – Martin, az ápoló!


A válasz
villámcsapásként érte a detektívet.


   – Ez annyit jelent, hogy Hudson
összekötözte őrét és megszökött. Azonnal meg kell keresni a szökevényt!


A hatalmas
kastélyt nem volt könnyű átkutatni. A zegzugos folyosók félhomálya és a
rengeteg szoba száz és száz búvóhelyet nyújtott az üldözöttnek.


A kutatás
során Hughes ismét eljutott a lovagterem ajtajához.
Ugyanazt a furcsa borzongást érezte, mint amikor először járt itt. A bejáratnál
álló sötét lovagpáncélok ijesztően hatottak merev tartásukban. A detektív úgy
érezte, hogy a leeresztett sisakrostélyok mögül éber szemek figyelik minden
mozdulatát. Megkopogtatta az egyik lovagi páncélt, a hang elárulta, hogy az
alabárdos vasember belül üres.


Hughes már–már megnyugodva el akarta hagyni a termet, amikor tekintete a
diófa szekrényre esett. A szekrény már nem volt a helyén! Valaki eltolta a
nehéz bútort a helyéről, és a rejtekajtó ismét szabad volt.


Hughes gyors lépésekkel a rejtekajtónál termett és felnyitotta. Most már
ismerte a járást. Pillanatok alatt lent volt a kriptában. Tolvaj lámpásának
fénye kutatóan siklott végig a repedezett falakon és az alacsony boltozaton.


Az egyik
márvány szarkofág mögött a detektív éles szeme felfedezett egy sötét csíkot,
mely elütött a fal színétől. Csakhamar kiderült, hogy a hatalmas kőkoporsó
mögött egy kijárat volt. Hughes itt is hamarosan
kitapasztalta a rejtekkijárat mechanikáját. A fal egy része kifordult a
helyéből, és helyette sötét üreg tátongott a detektív előtt. Dohos, nyirkos
levegő csapta meg az arcát. A tolvajlámpa keskeny fénye egy lépcsőt világított
meg, melyet egy föld alatti folyosó követett.


Hughes gyorsan a végére járt a folyosó titkának. A szűk alagút a
szabadba vezetett, és a tengerpart közelében, a nagy sziklák között ért véget.


A felügyelő
gondterhelt arccal tért vissza a lovagterembe.


   – Valaki kijutott a kastélyból – mormolta
rosszkedvűen. – Most legalább azt kell megakadályoznunk, hogy az illető
visszatérhessen ide.


A két férfi
újra eltorlaszolta  rejtekajtót.
A szekrényt ugyanis csak a terembőj lehetett
elmozdítani a helyéről, mint azt Hughes és kísérője
megállapították.


   – Most aztán átkutatjuk az egész szigetet –
mondta a felügyelő. – A rejtélyes ismeretlen nem tud
visszatérni a kastélyba, tehát feltétlenül elcsípjük őt valahol a sziklák
között.


 


4.        
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A jóslat
beteljesedik


 


Hughes és Stone őrmester már félórája
cirkáltak a szigeten. Időközben bealkonyult, szürkévé mosódtak a sziklák és a
kastély. Ólmos felhők borították az eget, és a tenger piszkos feketének
látszott az eső “üvegfüggönye" mögött. Néhány fáradt sirály kóválygott a
szürke párázatban, kiterjesztett szárnyuk óriásinak tűnt a ködben.


Hughes időnként visszapillantott a kastélyra. A hatalmas épülettömb
olyan ijesztőnek látszott, mint egy óriási börtön.


A tengeren
egyre sűrűsödött a köd, most már alig lehetett ellátni 15-20 yardnyira. A
ködtakaró mögül azonban változatlan erővel hallatszott a hullámok fenyegető
morajlása.


Hughes már éppen abba akarta hagyni az eredménytelen kutatást, amikor
éles csattanást hallott, és a detektív mellett valami koppant a sziklán.


Hughes azonnal elterült a földön, és Stone
őrmester követte felettese példáját. Ideje volt, mert egy újabb golyó zizegett
el a fejük fölött. Valahonnan a sziklák mögül rikácsoló nevetés hallatszott,
mely az erős idegzetű férfiakat is megborzongatta.


   – Csak az őrültek tudnak ilyen
szörnyűségesen nevetni – suttogta Hughes, miközben
kihúzta revolverét. – A szerencsétlen elmebeteg
alighanem Martin revolverét vette magához. Okvetlenül el kell fognunk, még
mielőtt kárt tenne valakiben. Maradjon itt, Stone, én
megpróbálom ellenfelünket megközelíteni.


Mielőtt az
őrmester válaszolhatott volna, Hughes már eltűnt az
egyik szikla mögött... Lövések dörrentek... Stone, aki veszélyben tudta
főnökét, most már nem törődött semmivel, és rohanni kezdett a hang irányába.


   – Stone, ide
hozzám! – hallatszott az egyik szikla mögül Hughes
hangja.


Az őrmestert
nem kellett biztatni, éppen idejében érkezett. Hughes
életre-halálra birkózott egy alacsony, ősz hajú emberrel. Az egyébként vézna
ember bámulatos erővel kapaszkodott a felügyelőbe, szemében az őrület lángja
lobogott.


Stone nem sokat teketóriázott, és pisztolya agyával teljes erőből fejbe
vágta Hughes ellenfelét. Az ősz hajú férfi elterült a
földön.


A lövöldözés
zajára többen megjelentek a parton, és így nem volt nehéz a szerencsétlen
embert visszacipelni a kastélyba...


Időközben
sötét lett. A sziklák mindinkább elvesztették éles körvonalaikat, és teljesen
beleolvadtak a víz sötét tömegébe.


A lordot
módfelett felizgatta Hudson szökése. Csak akkor
nyugodott meg, amikor a szegény elmebeteg ismét zár alatt volt.


   – Százszor megmondtam, hogy a testvéred még
valami bajt fog okozni – mondta vacsoránál Mrs. Hudsonnak,
aki sápadtan ült az asztalnál.


A hangulat az
egész étkezés alatt nyomott volt. A beszélgetés csak vontatottan indult meg. Hughes a maga részéről mindent elkövetett, hogy a
jelenlevőket jobb hangulatra derítse, de csak egy-egy fanyar mosoly volt a
felelet.


A lord
idegesen tekintgetett jobbra-balra, de pillantása legtöbbször az órát kereste.


   – Tíz óra – mormogta. – Talán a legokosabb,
ha visszavonulok a szobámba.


Hughes is felemelkedett a helyéről.


   – Ha megengedi, mylord,
akkor elkísérem. Jöjjön maga is, Stone!


A folyosón
kellemetlenül visszhangzottak a léptek. Ilyenkor este még félelmetesebb volt az
öreg épület, mint nappal.


Hughes felügyelőnek az volt az érzése, hogy egy hatalmas kriptában
haladnak, melynek valamelyik sötét zugában, valahol a gyengén világított
folyosók mélyén támadásra készen rejtőzködik valami vagy valaki...


Stone őrmester nem tartozott a gyenge idegzetű emberek közé, de mégis
fellélegzett, amikor végre a lord hálószobájához értek. Bolingbroke
búcsúzásra nyújtotta a kezét.


   – Köszönöm az urak fáradságát. Csak azt
kérem, hogy éjfélig őrködjenek. Tovább nem szükséges! Ha addig nem történik
bajom, akkor már nem fenyeget semmi veszedelem.


   – Nyugodt lehet, mylord,
hogy megtesszük a kellő intézkedéseket. Én a hallban fogok őrködni, Stone őrmester pedig itt marad az
ajtó előtt. Sőt, ha a mylordnak nincs ellenére, a
szobában is töltheti az éjszakát.


A lord
energikusan rázta a fejét.


   – Nem! Erre semmi szükség. Egyedül akarok
maradni a szobámban.


   – Akkor legalább engedje meg lordságod, hogy
átkutassuk a helyiséget – mondta a felügyelő.


A lord
hálószobája tágas, kényelmes helyiség volt. Az ablakokat bársonyfüggönyök
fedték, a falakon családi képek függtek, és az ajtó fölött két hatalmas
címerpajzs sötétlett. A szoba közepén modern rézágy csillogott. Sehogyan sem
illett bele a helyiség középkori hangulatába.


Hughes minden zugot gondosan átvizsgált, és; szekrényekbe is benézett.


   – A szobában nincs
senki – állapította meg –, és ha nincs valahol egy rejtekajtó, akkor ma éjszaka
senki sem hatolhat be ide. Az ablakokat erős vasrács védi, és az ajtó előtt Stone őrmester fog őrködni. Emberi számítás szerint tehát
semmi veszély sem fenyegeti lordságodat.


Bolingbroke bólintott.


   – Well... Még egyszer köszönöm a fáradságát, felügyelő úr. Jó
éjszakát!


A két férfi
elhagyta a szobát. Stone őrmester az ajtó előtt
maradt, míg Hughes lement a hallba.


A hall nagy
állóórája elütötte a tizenegyet. Az árnyak mintha lassan megnövekedtek volna a
hatalmas helyiségben. A félhomályban az egyes tárgyak szinte titkos életre
keltek. A hatalmas, földig érő függönyök időnként lomhán meglebbentek, az erős
éjszakai szél a zárt ablakokon keresztül is éreztette hatását...


A lépcső felől
halk nesz hallatszott. Hughes villámgyorsan
megfordult. A félhomályból a háziorvos köpcös alakja bontakozott ki. Arca még
barnábbnak tűnt, mint a vacsora alatt. Annál fehérebben villogott egészséges
fogsora.


   – Nem tudok lefeküdni, nagyon nyugtalan
vagyok.


   – A lord miatt? –
vágott közbe Hughes a kérdéssel.


Hamilton bólintott.


   – Yes... Tudom, hogy minden intézkedés megtörtént, és a jóslat
olyan ostoba, hogy csak nevetni lehet rajta, mégis csak akkor leszek nyugodt,
ha ez az öreg óra elütötte az éjfélt.


   – Én is – vallotta be Hughes
nyíltan. – Talán bolondság mindkettőnk részéről, de ez a környezet valósággal
ránehezedik az   ember
kedélyére. Gyakran olvastam régi skóciai várkastélyokról, de sohasem hittem
volna, hogy a légkörük ilyen rossz hatással van rám.


Az orvos
bólintott.


   – Szomorú hely, annyi bizonyos. Alig várom
már azt az időt, amikor visszatérnetek Londonba. Egészen valószínűtlen ez a
környezet: a régi kastély a sziklás parton és körös-körül a tenger. Itt azon
sem csodálkozna az ember, ha éjfélkor feltűnne valamelyik Bolingbroke-ős
talpig fegyverben vagy a kísértethistóriákban szokásos halotti lepelben. Nem
parancsol egy cigarettát, felügyelő úr?


   – Köszönöm, inkább pipára gyújtok. De hogy
visszatérjünk az eddigi témánkra, ma este megfigyeltem Stone
arcát. Az őrmester egyike a legbátrabb embereimnek, szívesen szembeszáll a
londoni külváros féltucat legelszántabb
verekedőjével, és mégis határozottan állíthatom, hogy ma este ugyancsak
kényelmetlenül érezte magát.


   – Nem csodálom – mondta Hamilton,
és megtörölte verejtékező homlokát.


Hughes leült az egyik karosszékbe, és megtömte a pipáját. A gyufa fellobbanó
lángja élesen megvilágította az arcát.


Az orvos is
letelepedett a kerek asztalhoz, mely a hall közepén állt. Kis ideig egyikük sem
beszélt. A szél panaszosán elnyújtott hangja és az öreg óra elviselhetetlen
ketyegése álmosító hangegyveleggé olvadt össze...
Időnként olyan hangok hallatszottak a régi épület kürtőiből, mintha valaki
sikoltozott volna.


   – Szörnyű ez a szél – panaszkodott az orvos.
– Nagyon megviseli az ember idegeit. Ma este, a vacsora alatt szerettem volna
felugrani és elmenekülni ebből a kísérteties kastélyból.  Hallgassa csak! Mintha valaki kopogott volna!


   – Az esőcsöppek az
ereszen – mondta Hughes. – De mi baja van, doktor?
Egészen sápadt az arca!


Hamilton végighúzta a homlokán a kezét.


   – Fülledt meleg van itt! Ne nyissunk ki egy
ablakot?


Hughes felállt a helyéről, és kitárta az egyik gótikus ablakot. A szél
vad erővel vágta szemébe az esőcsöppeket. A tenger
zúgása egyre erősödött...


Az orvos az
órára pillantott.


   – Háromnegyed tizenkettő. Mindössze
negyedóra még, ha azalatt nem történik semmi, akkor
nyugodtak lehetünk!


   – Nézzük meg Stone
őrmestert! – indítványozta Hughes.


A két férfi
megindult az emeletre vezető lépcsőn. Még a félúton sem voltak, amikor
borzalmas kiáltás hallatszott:


   – Segítség! Gyilkos!


Hughes rohanni kezdett. Hármasával vette a lépcsőfokokat, az orvos alig
tudott a nyomában maradni. Amikor az emeleti folyosóra értek, a kiáltás újra
megismétlődött. A felügyelő most már tudta az irányt, végigrohant a folyosón,
és lihegve állt meg Hudson szobájának ajtaja előtt. A
félhomályból Martin szakállas arca bukkant fel.


   – A beteg nagyon
nyugtalan ma éjszaka – jelentette. – Megint rohama volt!


   – Ő kiabált volna?


   – Igen!


   – Mindenesetre látni akarom a beteget –
fordult a felügyelő az orvoshoz.


Hamilton bólintott.


   – Semmi esetre sem árthat, ha megnézzük.


Az ápoló
kitárta az ajtót, belépett a szobába, és felgyújtotta a villanyt. Hudson az ágyán ült, és kifejezéstelenül bámult a
belépőkre.


   – Gyilkos...
Segítség – vinnyogta, amikor Hughes közelebb lépett az
ágyhoz.


   – Tényleg ő kiabált – mondta a felügyelő. –
Reméljük, hamarosan megnyugszik. Holnap majd beszélek a lorddal, hogy vitesse a
beteget valami zárt intézetbe.


   – Én nem is vállalnám tovább az ápolását –
szólalt meg Martin. – A ma délutáni leckét sohasem
fogom elfelejteni. Olyan váratlanul ugrott rám, mint a tigris, és örülök, hogy
aránylag ép bőrrel megszabadultam a körmei közül. Úgy összekötözött, hogy
mozdulni sem tudtam.


   – Nem is kívánja senki, hogy a beteg mellett
maradjon – mondta az orvos –, de arra kérem, hogy az ajtó elől ne mozduljon el.


A három férfi
elhagyta a szobát. Martin gondosan bezárta az ajtót, és a kulcsot zsebre tette.


Hughes egy pillanatra megállt a folyosó egyik hatalmas ablakánál és a
sötétségbe bámult. Az esőcsöppek szünet nélkül
kopogtak az ablaküvegen. Távolról egy-egy villám világította meg a környéket.
Ám dörgést nem lehetett hallani.


   – Szörnyű éjszaka – mormolta az orvos. Hughes szótlanul bólintott. Érezte, menthetetlenül a.Bolingbroke-kastély kísérteties
atmoszférájának, csapdájába kerül...


   – Menjünk az őrmesterhez! – szólalt meg a
felügyelő kis szünet után.


Végigmentek a
hosszú folyosón a lord szobájához. Stone
mozdulatlanul strázsált az ajtó előtt.


   – Mi újság? – kérdezte Hughes.


   – Szerencsére semmi – hangzott a válasz. – A szobából nem hallatszott semmi nesz. Remélem, a lord
nyugodtan alszik.


Hughes halkan lenyomta a kilincset. Az ajtó zárva volt.


Az orvos
megkönnyebbülten sóhajtott.


   – Azt hiszem, most már nyugodtak lehetünk.
Éjfél elmúlt.


   – Téved, doktor, csak két perc múlva lesz... Siet az órája.


Hamilton riadtan nézett a detektívre.


   – Biztos ebben?


   – Egészen biztos. A kastély órája még nem
jelezte az éjfélt.


Nem kellett
sokáig várakozniuk. A nagy hall régimódi órája tompán elütötte a tizenkettőt!
Az utolsó ütés még a folyosó mélyén visszhangzóit, amikor Hughes
bekopogott az ajtón.


   – Mit akar? – kérdezte az orvos ijedten.


   – Meg akarok győződni arról, hogy a lord ép
és sértetlen – válaszolta a detektív, és most már erőteljesen megzörgette az
ajtót.


Nem kapott
választ. Most már az orvos is nyugtalankodni kezdett. Öklével megdöngette az
ajtót. Most sem kapott választ.


   – Ennek a fele sem tréfa! – mondta Hamilton elcsukló hangon. – Törjük be az ajtót!


A három férfi
nekifeszült az ajtónak, de az erős zár nem engedett. Végre, harmadszori
kísérlet után az ajtó felpattant, de ugyanabban a pillanatban hatalmas
csattanás hallatszott, mintha valami fémtárgy zuhant volna a padlóra.


Hughes dermedten állt meg a küszöbön. Bizonyos időbe került, amíg a
szeme megszokta a szobában derengő fény és árnyék kísérteties keverékét.
Borzalmas látvány tárult a szeme elé...


John Bolingbroke, a kastély ura közvetlenül a küszöbnél hevert.
Feje természetellenes, ijesztő módon fordult az ajtó felé, megüvegesedett szeme
egyenesen a detektívre bámult. Mellén egy hatalmas címerpajzs feküdt.


   – A pajzs ütötte
agyon – mondta az orvos felindultan. – Az ajtó felett függött, és akkor esett
le, amikor betörtük az ajtót.


Stone őrmester időközben felgyújtotta a villanyt. Az erős fényben a
halott talán még szörnyűbb látványt nyújtott, mint az előbb. Ősz haja véres
volt, karjait széttárta, és begörbült sárga ujjai a szőnyeg rojtjába
kapaszkodtak. A hatalmas címerpajzs teljesen elfedte a halott testét, csak az
arca és karjai maradtak szabadon.


   – Oda nézzen! –
suttogta az orvos rekedten, s reszkető kézzel a címerpajzsra mutatott...


A pajzson egy
oroszlán körvonalai látszottak.


 


5.        
FEJEZET


 


 


 Életre-halálra


 


Tehát mégis
oroszlán ölte meg – mondta Hamilton rekedten. – A jóslat igaz volt!


Hughes az őrmester segítségével felemelte a hatalmas címerpajzsot. A
lámpa fénye most egyenesen a pajzsra irányult, és az oroszlán teste sárgán vált
el a környező vörös mezőtől.


   – A Bolingbroke-család női ágának a címere – mondta az orvos,
aki még mindig egész testében reszketett az ijedtségtől. – A
pajzs emberemlékezet óta itt függött az ajtó fölött, a másik címer mellett. Ki
gondolhatta volna, hogy a szörnyű jóslat így fog beteljesedni? Ha meggondolom,
hogy...


   – Vizsgálja meg a halottat! – vágta el Hughes a készülő körmondatot. – A
lehetőség szerint mindenesetre pontos felvilágosítást szeretnék. Mióta halott a
lord? Mi okozta a halálát? Erre a kérdésre várok először feleletet!


Az orvos
csodálkozó pillantást vetett a detektívre.


   – Hiszen tudjuk, hogy a lord abban a
pillanatban halt meg, amikor az ajtót betörtük. Közvetve mi vagyunk az okai a
halálának.) A pajzs aligha esett volna le, ha mi nem
döngetjük az ajtót.


   – Ez utóbbi igaz – mondta Hughes nyugodtan. – A pajzs
csakugyan abban a pillanatban esett le, amikor betörtük az ajtót. De éppen
ilyen bizonyossággal állítom, hogy a pajzs a halott emberre esett.


   – Ezt nem mondta komolyan! – kiáltotta Hamilton izgatottan.


Hughes arca megkeményedett.


   – A test teljesen
hideg... Tehát kétségtelen, hogy a halál legalább fél órával ezelőtt
következett be. De az sem lehetetlen, hogy már egy órával ezelőtt.


Az orvos
megérintette a halott kezét.


   – Elismerem...
Igaza van...


   – És most nézze meg a halott fején a sebet.
Ezt a sebet nem a pajzs okozta. Valami kemény tárggyal fejbe vágták a lordot.
Azon sem csodálkoznék túlságosan, ha egy buzogány lett volna a gyilkos fegyver.


   – Azt hiszi, hogy a lordot meggyilkolták? Hughes a fejét csóválta.


   – Nem hiszem, tudom! Alávaló és gondosan
előkészített gyilkosság történt. A vakmerő gyilkos az áldozatát a
küszöbhöz  vonszolta,   azután  
egy székre állva meglazította a címerpajzsot
tartó szögeket...


   – És mindezt csak azért, hogy a jóslata
beteljesedjék! – kiáltott fel az orvos.


   – Látszólag beteljesedjék! – javította ki Hughes. – Megeshetett volna, hogy a frappáns események
hatása alatt a rendőrség beszünteti a nyomozást, és a lord halálát véletlen
szerencsétlenségnek könyveli el.


   – Szerencse, hogy ön itt van – mondta az
orvos halkan. – Legalább nem marad megtorlatlanul ez a szörnyű bűntett. Van már
esetleg valami elmélete a felügyelő úrnak a gyilkos személyét illetően?


   – Ebben az esetben az elmélettel nem sokat
érnénk – válaszolta a detektív. – Bizonyítékokat kell gyűjtenem, és én remélem,
hogy sikerülni fog... Ha pedig azt kérdezné tőlem,
hogy kire gyanakszom, azt felelném, hogy mindenkire. Egyformán gyanús mindenki,
aki a kastélyban lakik. Ön sem kivétel, doktor.


Az orvos
ijesztően elsápadt.


   – Tréfál? Hiszen tizenegy órától kezdve az
ön társaságában voltam.


   – Ami nem zárja ki azt, hogy tizenegy előtt
nem követte el a gyilkosságot. Persze, ezt csak példának hoztam fel. Remélem,
nem veszi rossz néven, kedves doktor?


   –  A világért sem – hangzott a kényszeredett válasz. – Tehát ön
mindenkire gyanakszik, felügyelő úr?


   – Úgy van, mindenkire.


Az ajtóban Elly Bolingbroke jelent meg,
szeme tágra nyílt a rémülettől. Hughes gyorsan a lány
elé lépett.


   – Jobb, ha most visszamegy a szobájába, miss Bolingbroke!


Elly azonban már észrevette a mozdulatlan testet.


   – Az apám? – kérdezte elfehéredő ajkakkal. Hughes komoran bólintott. A lány megindult a holttest
felé, de megtántorodott. Elesett volna, ha a felügyelő még idejében el nem
kapja.


   – Hogy van a beteg? – kérdezőé Hughes az orvostól, aki éppen kilépett Elly
Bolingbroke szobájának ajtaján.


   – Reméljük, nem lesz nagyobb baj –
válaszolta Hamilton. – Idegrohamot kapott, de már
múlóban van. Injekciót adtam neki.


Hughes bólintott.


   – Arra kérem most, doktor úr, hogy reggelig
ne mozduljon el a beteg mellől! Nem szeretném, ha Bolingbroke
kisasszonyt esetleg szerencsétlenség érné.


   – Mit akar ezzel mondani, felügyelő úr?


   – Semmi különöset, de az óvatosság nem
árthat.


Hamilton fejcsóválva nézett a távozó után, azután visszatért a szobába. Hughes viszont a lord hálószobájába ment, és hozzálátott a
kutatáshoz. A szobában nem maradt arasznyi terület, amelyet ne vizsgált volna
meg. Fáradságát végre siker koronázta: közvetlenül a kandalló mellett egy
alacsony rejtekajtóra bukkant.


   – A gyilkos ezen az
ajtón keresztül hatolt be a szobába – fordult Hughes
az őrmesterhez. – Ha komolyabban vettem volna a veszélyt, és este alaposabban
megvizsgálom a szobát, talán minden másképp történik.


Stone őrmester a fejét csóválta.


   – Azt hiszem, az sem menthette volna meg a
lord életét, ha este felfedezzük a rejtekajtót. A gyilkos mindenképpen
megtalálta volna a módját annak, hogy kiszemelt áldozatát eltegye láb alól.


   – Lehet – mormogta Hughes
–, de most nézzük meg, hogy hova vezet a rejtekajtó! Jelenleg ez a legfontosabb!


Csakhamar
kiderült, hogy a vastag falba épített rejtekajtó a kriptába vezet, éppen úgy,
mint a lovagterem föld alatti folyosója.


   – Az ilyen régi épület olyan, mint a
hangyaboly, teli van titkos folyosókkal és alagutakkal. Lehetetlenség valamennyi
rejtekajtót és folyosót felfedezni megfelelő alaprajz nélkül. Valószínű, hogy a
gyilkos megkaparintotta a kastélyra vonatkozó iratokat, és így kitűnően ismeri
a terepet. Ezt az előnyt valamiképpen ellensúlyozni kell, és éppen ezért
elhatároztam, hogy nem adok neki időt a gondolkodásra, és most én támadok. Ha
tervem sikerül, akkor nagy lépéssel közelebb jutok célunkhoz. Értesítse a
kastély lakóit, hogy fél óra múlva legyen mindenki a lovagteremben.
Természetesen Elly kisasszony és Hudson
a szobáikban maradhatnak. A többiek azonban feltétlenül jelenjenek meg a
jelzett időben.


   – A személyzet is?


   – Igen! – hangzott a lakonikus válasz.


 


*


A kitűzött
terminus után alig néhány perccel Hughes belépett a
lovagterembe. A hatalmas helyiség maradéktalanul megőrizte annak a kornak a
hangulatát, amelyben épült. A vastag falak, az aránytalanul széles oszlopok és
az alacsony mennyezet, nyomasztóan hatottak. A falakról körös-körül a Bolingbroke ősök szigorú képmásai tekintettek le megfakult
aranyrámáikból.


Hughest most azonban elsősorban a teremben összegyűlt társaság érdekelte.
Rövid szemle után megállapította, hogy az érdekeltek közül sem hiányzik senki. Stone valóban kitűné munkát
végzett, mert az embereket álmukból felverni, és a lovagteremben összegyűjteni
nem volt éppen könynyű feladat.


   – Igyekszem rövid lenni – kezdte Hughes a mondókáját. – Arról már bizonyára valamennyien
értesültek, hogy Bolingbroke lord ma éjszaka meghalt.
Meggyilkolták!


A felügyelő
kis szünetet tartott, amíg a kedélyek kissé lecsillapodtak, azután folytatta. 


   – A gyilkos azt a
látszatot akarta kelteni, hogy véletlen szerencsétlenség történt. A
gonosztevőnek ez a törekvése meghiúsult. Tisztában vagyok azzal, hogy aljasul
kitervezett gyilkosság történt. A gonosztevő, aki a kastély urát megölte,
minden valószínűség szerint ebben a pillanatban itt van közöttünk.


Hughes tekintete riadt pillantásokkal találkozott. Mindenki attól
tartott, hogy a gyilkos mellett áll, az emberek ösztönszerűen elhúzódtak
egymástól. A felügyelő megvárta, amíg az újabb izgalom is lecsendesül, azután
tovább folytatta beszámolóját.


   – Szerencsére minden bűnöző előbb-utóbb
hibát követ el. Jelen esetben is ez történt: a gyilkos, miután megölte a
lordot, meglazította az ajtó fölött függő címerpajzsot, arra számítva, hogy az
ajtót be kell törni, és akkor a pajzs leesik a magasból, így is történt.
Tüzetesen megvizsgáltam a címerpajzsot, és több ujjlenyomatot találtam rajta.
Holnap reggel olyan daktiloszkópiai műszereket hozatok, amelyekkel a már
említett ujjlenyomatokat összehasonlíthatom a mostaniakkal. Stone
őrmester, tegye az asztalra a bélyegzőpárnát és a papírt!


Minden szem az
asztalra szegeződött, melynek felületéről fehéren vált el a papírlap.


   – Most arra kérem önöket, hogy a
bélyegzőpárna segítségével örökítsék meg ujjlenyomataikat az asztalon levő
fehér íven! – mondta a detektív. – Erre a procedúrára feltétlenül szükség van,
hogy holnap, a műszerek megérkezése után összehasonlíthassam a mostani
ujjlenyomatokat a fényképfelvételeimmel.


A szorongató,
félelmetes csendben megkezdődött az ujjlenyomatok   megörökítése.   Hughes azonnal
odaírta mindenkinek a nevét a megfelelő helyre. Élénk figyelemmel kísért
mindenkit, aki odalépett az asztalhoz.


Érdekes volt,
hogy a legtöbben milyen kényszeredetten engedelmeskedtek a detektív
felszólításának. Mrs. Hudson például kétszer is
sírógörcsöt kapott, amíg végre engedelmeskedett, és hajlandó volt alávetni
magát a rendőrségi rendelkezésnek.


Erik Mason, a lord titkára is habozva lépett az asztalhoz.


   – Kiderült az is, hogy a gyilkos hogyan
hatolt be a lord szobájába? kérdezte. Hughes a fejét rázta, és Stone
legnagyobb csodálkozására határozott nemmel válaszolt.


      – A mai éjszakát
mindenesetre a lord szobájában töltöm – mondta a detektív olyan hangosan, hogy
mindenki meghallhatta. – Remélem, sikerül megtudnom, hogy a gyilkos miképpen
jutott lord Bolingbroke szobájába.


A titkár után Arthur Yale lépett az asztalhoz,
majd pedig Martin, a beteg Hudson ápolója. A
szakácsné és a két szobalány is hamarosan túlestek a procedúrán. Az orvos
utoljára maradt. Stone furcsának találta, hogy Hamiltont milyen nehezen lehetett rávenni arra, hogy kezét
a papírra tegye.


Két óra körül
járt az idő, amikor Hughes az őrmester kíséretében
belépett a lord hálószobájába. Az ágyon lepedővel letakarva feküdt a kastély
halott ura.


A mozdulatlan
fehér alak szinte elviselhetetlenné tette a szoba amúgy is kísérteties
légkörét. A falon néhány megfeketedett festmény lógott: Stuart-galléros hölgyek
és páncélos urak képmásai. A sötét faburkolat ebben a szobában is
embermagasságnyira vette körül a falat.


   – Miért mondta a felügyelő úr a titkárnak,
hogy nem találta meg a rejtekajtót? – kérdezte Stone,
amikor az ajtó becsukódott mögöttük.


   – Mert azt akarom, hogy a gyilkos újra
támadjon – válaszolta a detektív. – Ha megtudta volna, hogy a rejtekajtó titkát
ismerjük, aligha gondolna új támadásra. így azonban
biztos vagyok benne! Áz egész komédiát az
ujjlenyomatokkal is csak ezért rendeztem.


Stone arcán őszinte csodálkozás tükröződött.


   – Hogyan? Az ujjlenyomatok tehát nem voltak
fontosak?


   – Egyáltalán nem! Csak azt akartam elhitetni
a gyilkossal, hogy megtaláltam az ujjlenyomatot a pajzson, és holnap
összehasonlítom azokat a mai ujjlenyomatokkal... Ön is
nagyon jól tudja, hogy a daktiloszkópiai vizsgálathoz egy jó nagyító is
elégséges. Ha tehát valóban találtam volna ujjlenyomatokat a címerpajzson vagy
máshol, akkor aligha várnék holnap reggelig. Ez, azt hiszem, világos.


   – Kezdem érteni – dörmögte Stone. – A gyilkos most abban a hiszemben van, hogy holnap reggel nem kerülheti el a
leleplezést.


Hughes bólintott.


   – Úgy van! És ezért mindent el fog követni,
hogy engem eltegyen láb alól vagy legalábbis a
címerpajzsot megsemmisítse. Ha számításom beválik, akkor a gyilkos még ma
éjszaka megpróbál behatolni ebbe a szobába. A fogadtatásról mi ketten majd
gondoskodunk.


   – A terv kitűnő, de
veszélyes – mondta Stone. –A
fickó aligha fog fegyvertelenül megjelenni.


   – Mi sem – jegyezte meg Hughes
ádáz mosollyal. – Tartsa a revolverét készenlétben, és rejtőzzék el a függöny
mögött, én a kandalló mellett húzom meg magam.


A két férfi
elfoglalta a megbeszélt helyeket. Hughes úgy
helyezkedett el, hogy szükség esetén egyetlen ugrással elérje a
villanykapcsolót. A szoba közepén egyetlen körte égve maradt, de a fény csak az
asztal lapját és az azon elhelyezett címerpajzsot világította meg. A tágas
helyiségre boruló mély homályt azonban már nem tudta eloszlatni.


A hall órája
elütötte a hármat, de még mindig nem történt semmi. A várakozás megviselte a
két férfi idegeit. A lámpa fénye reménytelenül küzdött a sötétséggel. A falon
függő képek feketének hatottak a félhomályban.


Hughes fáradtságát csak az a biztos tudat győzte le, hogy végre szemtől
szembe fog állni a gyilkossal.


A titokzatos
ellenfél ugyancsak sokáig váratott magára. Az őrmester lassanként érzékeiben is
hitetlenkedni kezdett, az volt az érzése, hogy a tárgyak a helyüket
változtatják, majd úgy vélte, hogy az ajtó lassan kinyílik...
Legszívesebben elmenekült volna a szobából.


Egyszerre csak
halk neszt hallott... Mintha valaki lábujjhegyen
közeledett volna feléje. Talán ismét hallucinált?...
Nem! Ijesztő határozottsággal érezte, hogy az ellenfél a teremben van. A halk
léptek feltartóztathatatlanul közeledtek. Mintha a falban mozgott volna valaki... Halk kattanás hallatszott. A kandalló mellett a
falburkolat egy darabja elcsúszott a helyéről, és az így támadt mélyedésből egy
sötét alak bukkant ki. Hughes villámgyorsan
előreugrott, s megcsavarta a villanykapcsolót. A nagy csillár meggyulladt és
nappali fény áradt a szobára. Az ismeretlen, akinek az arcát álarc fedte, egy
pillanatra szinte megdermedt a meglepetéstől, de azután hirtelen a detektívre
vetette magát.


A két ember
annyira összekapaszkodott, hogy Stone nem kockáztathatta
meg a lövést. Néhány ugrással a küzdők mellett termett, és ő is megragadta az
ismeretlent. Az álarcos kétségbeesett erővel védekezett. Már-már úgy látszott,
ketten sem bírják legyőzni.


   – Vegye el a pisztolyát – lihegte Hughes, miközben megpróbálta kicsavarni támadója karját.


Stone teljesíteni akarta a parancsot, de az álarcos kiszabadította
magát a detektív karjaiból, és öklével az őrmester arcába vágott. Rettentő
erejű ütés volt. Stone egy pillanatra elkábult és
térdre esett. Most azonban Hughes is ütött... ütése célba talált. Az álarcos
megtántorodott, és kiterjesztett karokkal a szőnyegre zuhant...


Hughes kimerültén támaszkodott az ágy támlájához. Ekkor azonban váratlan
esemény történt, a leütött férfi hirtelen megmozdult, kezében revolvervillant
meg.


   – Aki megmozdul, golyót kap a bordái közé!
–mondta rekedten.


Az ismeretlen
feltápászkodott. Nagy megerőltetésébe kerülhetett a felemelkedés, de a keze,
mely a revolvert tartotta, nem remegett... Előrehajló
vállal lassan hátrálni kezdett a rejtekajtó felé. Hughes
hirtelen előrelépett, de a revolver villanásszerűen követte a mozdulatát.


   – Egyetlen lépést sem tovább, mert lövök! Stone, aki időközben magához tért, hirtelen felemelte a
pisztolyát, de az álarcos megelőzte, és kezében eldörrent a revolver
... Az őrmester tompa ütést érzett a vállán, karja erőtlenül
lehanyatlott...


Az álarcos
elérte a rejtekajtót, és a következő pillanatban a faburkolat bezárult a
menekülő mögött. Hughes tüzelt, de a golyó már csak a
falat érte.


 


6.        
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Meglepetések


 


Hughes működésbe hozta a rejtekajtó mechanizmusát, és a következő
pillanatban már ő is a szűk folyosón volt, ahol a menekülő után vetette magát.
Az álarcos keresztülrohant a kriptán, és eltűnt az egyik koporsó mögött.
Mindössze néhány másodperc előnye volt, de mire a detektív a kriptába ért, a
fal bezárult a menekülő mögött. A gonosztevő azonban nem számolt azzal, hogy a
detektív már ismeri a járást. Hughes hosszú ujjai
serényen végigtapogatták a falat. Amikor a megfelelő helyre ért, a sima kőlap
olyan erővel fordultjki a helyéről, hogy a detektívet
majdnem leütötte a lábáról. Ismét szűk folyosó következett.


Hughes végignyargalt az alagúton, és kiért a szabadba. Sötétség és köd
fogadta... Egy ideig céltalanul járkált a sziklák
között, de azután feladta a meddő keresgélést. Érezte, hogy a gyilkos nem tud
visszatérni a kastélyba, és így abból a tényből, hogy valaki hiányzik,
megállapíthatja a merénylő
kilétét. Ez a számítása azonban nem vált be:
kiderült, hogy senki sem hiányzik a kastélyból.


A detektív rosszkedvét
csak fokozta az a körülmény, hogy Stone sebesülése
elég komolynak látszott. A seb nem bizonyult ugyan veszélyesnek, de fájdalmas
volt, és gátolta az őrmestert a szabad mozgásban.


A legnagyobb
meglepetés akkor érte a felügyelőt, amikor kiderült, hogy a címerpajzs eltűnt a
helyéről.


– A merénylő kihasználta azt az időpontot, amíg mi szobáról
szobára jártunk, és újra behatolt ide.


– Eszerint a
gyilkos most biztonságban érzi magát? – kérdezte az őrmester.


– Sajnos igen!
Abban a meggyőződésben él, hogy a pajzs eltüntetésével az ujjlenyomatát is
eltüntette. Miután ujjlenyomatok nem voltak a pajzson, végeredményben nem
veszítettünk semmit. Persze, a nyomozás sem haladt előre, ott vagyunk, ahol
voltunk: a kezdet kezdetén.


Hughes rezignált töprengésének halk kopogás vetett véget. Az ajtó
kinyílt, és Erik Mason állt a küszöbön. Az
atlétatermetű fiatalember arcán zavar tükröződött.


   – Miss Bolingbroke végett jöttem – mondta Mason
akadozva. – Úgy értesültem, hogy nincs jól.


   – Tegye be az ajtót. Bár nem éppen titok,
amit kérdezni akarok: mióta szereti Elly Bolingbroke kisasszonyt?


A fiatalember
a füle tövéig elvörösödött.


   – Úgy gondolom, ez a kérdés nem tartozik a
nyomozáshoz.


   – Ezt nem merném határozottan állítani –
jegyezte meg Hughes. – Ha az ember a gyilkosság
indítóokát keresi, akkor egyetlen kérdés sem lehet hiábavaló.


Mason arca még vörösebb lett.


   – Csak nem engem gyanúsít a gyilkossággal?
–kérdezte.


Hughes elmosolyodott.


   – Erre határozott nemmel felelhetek. Eszembe
sem jutott önt gyanúsítani.


A fiatalember
láthatólag fellélegzett.


   – Akkor mi szükség volt az előbbi kérdésre?


   – Amelyikre még mindig nem kaptam választ! –
jegyezte meg Hughes. – Ön szereti Bolingbroke
kisasszonyt. Feltételezhető, hogy egyes emberek nem szívesen nézték ezt a
vonzalmat. Sőt, akadt tán olyan is, aki a lord halálával akart véget vetni
ennek a szerelemnek... Bolingbroke
végrendeletét eddig még nem találtuk meg...
Valószínűleg Elly kisasszony a vagyon egyedüli
örököse, de az sem lehetetlen, hogy más valaki... Az első
esetben önt kellene gyanúsítani elsősorban a gyilkossággal, a másik esetben
természetesen erről szó sem lehet: például bosszú vagy esetleg őrültség... Ezekkel a példákkal csak azt akarom bizonyítani, hogy
sok feltevés lehetséges, és a jelen pillanatban még magam sem tudom, hogy
melyik a helyes... De most visszatérek az első
kérdésemre: tehát mióta szeretik egymást?


   – Több, mint egy év óta – hangzott a
kényszeredett válasz.


   – A lord tudott
erről a vonzalomról?


   – Azt hiszem, sejtette, bár sohasem
említette.


Általában nem csináltunk, titkot a szerelmünkből. A napokban akartam
megkérni Elly kezét!


   – Kár, hogy ezt nem tette meg – mondta Hughes elgondolkozva. – Sok kellemetlenségtől kímélhette
volna meg magát.


   – Azt hiszi, felügyelő úr, hogy kellemetlenségem
lesz?


   – Biztosan tudom – hangzott a válasz. –
Holnap már nem egyedül fogom vezetni a nyomozást, és nem lehetetlen, hogy
kellemetlen gyanúsításokban lesz része, különösen akkor, ha kiderülne, hogy Elly kisasszony a hatalmas Bolingbroke-vagyon
egyetlen örököse.


   – De hiszen ez képtelenség! – fakadt ki a
fiatalember. – Aki ismer, az tudja, hogy egy csirkét sem tudnék megölni. A pénzre pedig nem adok semmit! Ha Elly
szegény volna, akkor is feleségül venném.


Mason felháborodása őszintének látszott. Hughes
megveregette a fiatalember vállát.


   – Most a legfontosabb a nyugalom. Holnap
elmegyek a lord ügyvédjéhez... Úgy tudom, a közelben
lakik...


   – Igen! Átellenben a szigettel, a
városkában. Hughes bólintott.


   – Well... Tehát motoroson könnyen eljuthatok oda...
De ezzel kapcsolatban egy kérdésem volna: hogyan lehetséges az, hogy egyetlen
csónakot sem találtam a szigeten? Ha például valaki sürgősen el akarta hagyni a
szigetet, mit csinált az illető?


   – Ebben az esetben a vár tornyára kifüggesztették a zászlót. Ez a megbeszélt jel, hogy
odaátról a kikötőből küldjék át a motorost... Alord kívánsága volt ez. Ő nem akarta, hogy rendes
közlekedés legyen a sziget és a város között.


   – Értem! És az élelmiszert hogyan kapták?


   – Háromnaponként egy csónakos hozta át a
szükséges élelmiszereket. Neki sem volt szabad azonban partra lépni a szigeten.
A holmit a szakácsné és az egyik szobalány vették át.


   – Mindez érthető, ha tekintetbe vesszük a
lord különleges lelkiállapotát – mormogta a detektív. – Szívből sajnálom, hogy
nem tudtam őt megvédelmezni a kegyetlen gyilkostól.


Hughes utolsó szavainál feltárult az ajtó, és Hamilton
doktor lépett be a szobába.


   – Elly kisasszony
teljesen jól van – újságolta.


   – Alszik? – kérdezte a detektív.


   – Nem! Altatót akartam neki adni, de
visszautasította.


   – Most egyedül van?


   – Igen! Nem tartja helyesnek, felügyelő úr?


   – Őszintén szólva nem! – válaszolta Hughes határozottan.


Mason hirtelen megragadta a detektív karját.


   – Gondolja, hogy veszély fenyegeti?


   – Nem tudom – válaszolta Hughes
kis szünet után –, de az elővigyázatosság sohasem árthat.


   – Majd én őrködni fogok az ajtó előtt –
mondta Mason gyorsan. – Remélem, megbíznak bennem?


Hughes kutató pillantást vetett a fiatalemberre, mintha a lelkében
akarna olvasni.


   – Nem bánom – mondta rövid gondolkozás után.
– Aztán magára vessen, ha valami baja történik!


A szürke
ködtakaró szakadozni kezdett. Hajnalodott.. A tenger
még mindig háborgott, de a hullámok korántsem voltak már olyan magasak, mint éjszaka.


A sziklák
között két sötét alak bukkant elő.


A kastély
előtti öböl legalább 50 yard mélyen benyúlt a sziget belsejébe, és pompás
kikötőhelyet biztosított a rendőrségi motorosnak. Az egyik árny előbukkant a
sziklák mögül, és óvatosan körülnézett. Senki sem mutatkozott a közelben, a
kastély ablakai is sötétek voltak. A roppant épülettömb komoran és némán
magasodott fel. A sziklák mögül leselkedő ember tekintete most a motorcsónakot
kereste, mely sötét kabinjával és elhagyott kormánykerekével csendesen ringatódzott
a vízen.


Néhány
másodperc múlva a leselkedő árny intett a másik árnynak, és mindketten
megindultak az öböl felé. Egy kötél segítségével a csónakot egészen a parthoz
húzták.


   – Minden rendben? – kérdezte egy dallamos
hang.


   – Well... Azt hiszem, sikerül a dolog.


A következő
pillanatban a két árnyék már a motorcsónak fedélzetén kuporgott. A magasabbik
felhúzta a horgonyt, azután a kormánykerékhez ült. Halk berregés hallatszott, a
csónak orra az öböl kijárata felé fordult, és csakhamar kiért a nyílt tengerre.


   – Merre megyünk, mister Mason?
– kérdezte egy gúnyos hang.


A
kormánykeréknél ülő férfi hirtelen ijedten fordult meg. A kabin nyitott
ajtajában Hughes felügyelő állt, kezében revolverrel.


   – Őszintén szólva nem önt és Bolingbroke kisasszonyt vártam – mondta a detektív
gúnyosan. – Azt hittem, hogy a gyilkos megkísérli a menekülést a szigetről... Sajnos, csalódtam... Azt
azonban nem vártam volna öntől. Mason úr, hogy ilyen
keveset lehet adni a szavára. Azt hittem, hogy Elly Bolingbroke kisasszony szobája előtt őrködik, és ehelyett, szökni akarnak.


   – Mindent megmagyarázok – nyögte a
fiatalember, és mérgében nagyott rántott a
kormánykeréken.


   – Az istenért, vigyázzon egy kicsit, mert
felfordít bennünket – nevetett a detektív. – Egyébként vegyen nyugodtan irányt
a város felé.


   – Ön igazán nagyon kedvesen viselkedik,
mister Hughes – szólalt meg a lány, aki eddig némán
ült Mason mellett. – Remélem nem fog rosszat gondolni
rólunk, hogy el akartuk hagyni a szigetet?...


   – Sohasem gondolnék önről rosszat – mondta a
detektív udvariasan.


    – Egyébként kitűnően el tudom képzelni,
hogy mi történt. Mason úr telebeszélte a fejét azzal,
hogy a szigeten veszély fenyegeti... így volt?


   – Nem egészen – válaszolta a lány kis szünet
után. – Az igazság szerint én beszéltem rá Masont,
hogy szökjünk meg a szigetről. A rendőrség nem tudta megvédeni apámat a
gyilkostól, hátha rám is az ő sorsa vár?...


   – Az életemmel kezeskedem arról, hogy a haja
szála sem fog meggörbülni – mondta Hughes
ünnepélyesen. – Teljesen magától teszem függővé, hogy vissza akar-e térni a
szigetre vagy sem... A városban felkeressük Hardt urat, boldogult édesapja ügyvédjét, és maga, ha úgy
tetszik, nála maradhat a vizsgálat befejezéséig.


   – Fogadja el az ajánlatot, Elly – mondta a titkár élénken. – Bevallom, kellemesen
csalódtam önben, mister Hughes. Ön igazi gentleman.


   – Inkább a kormányra vigyázzon! – dörmögte a
felügyelő. – Közeledünk a kikötőhöz.


A kisváros
rohamosan nőtt ki a tengerből. és alig néhány perc
múlva már meg lehetett különböztetni az egyes házakat és a templom csúcsíves
ablakait. A kikötőben kis halászbárkák horgonyoztak.


A köd
mindinkább felszállt a tengerről. A csónak orra sebesen hasította a vizet, a
part gyorsan közeledett. A kis fehérházak szemlátomást tekintélyesebbek lettek,
és a gótikus templom egyre magasabban nyúlt fel az ég felé. A torony tetején
álló ércangyal lángolva verte vissza a nap első sugarait.
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Az ügyvéd


 


A motorcsónak
a mólóhoz simult. Hughes lépett elsőnek a partra és
kisegítette Bolingbroke kisasszonyt.


A felügyelő a
kikötőben megtudakolta az ügyvéd címét, és kísérőivel megindultak a város felé
vezető úton, mely egyre meredekebb lett.


A házak egy
magas hegyoldalra kapaszkodtak fel, melynek tetején romladozó várrom állott. A
szürke, viharvert normann vártornyokat kitűnően meg lehetett különböztetni a
fák és bokrok sűrűjétől. A repkénnyel befuttatott kőfalakról rozsdás ágyúk
ásítottak a völgyre. A meredek domboldalt borító fák még jobban aláhúzták a táj
meseszerűségét. Körös-körül furcsa, régimódi tetők sorakoztak egymás mellett, a
kémények és szélkakasok közül magasan kiemelkedett az öreg gótikus templom
tornya. Olyan volt ez a szürke, kőcsipkés óriás, mint egy magányos őrszem.


Hughes megállt az egyik magas kőkerítés előtt. A vasrácsokból kovácsolt
hatalmas kapun keresztül be lehetett látni az udvarra. Egyébként sok látnivaló
nem volt. A romladozó szökőkút medencéje és a satnya bukszusbokrok
szomorú látványt nyújtottak.


Az udvart
magas kőfal övezte, melyet üvegcserepek és szögesdrótok borítottak. A kapu
inkább egy várhoz illett volna, mint egy lakóházhoz. Magassága elérte a négy
métert, és a felső része kovácsolt vasrudakból állt, melyek lándzsaszerűen
kihegyesedtek. A kert idillikusnak éppen nem mondható hangulatához két dán dog is
hozzájárult. Borjúmagasságú állatok voltak, és dühös, rekedt ugatásuk sértette
a fület. Öles ugrásokkal rohantak a kapuhoz, amikor az idegeneket
megpillantották.


   – Nem valami barátságos hely – mormogta Hughes, miközben meghúzta a kapura szerelt csengő fogantyúját.                           


A csengő alatt
kis réztábla volt felerősítve, rajta vésett betűkkel egy név: dr. Hardt.


   – Járt már itt, Bolingbroke
kisasszony? – fordult a detektív a lányhoz.


Elly a fejét rázta.


   – Soha! Hiszen az ügyvéd címét sem tudtam!


   – Persze, igaza van
– mosolyodott el a detektív. – De Hardt doktort
ismeri?


   – Sohasem láttam, csak annyit tudok, hogy
édesapám ügyvédje.


Kis idő múlva
egy öregember tűnt fel az udvaron. Kezében kulcscsomót hozott. Pórázra kötötte
a kutyákat, és a kapuhoz cammogott.


   – Mit óhajtanak az urak? – kérdezte
bizalmatlanul.


   – Hardt urat
keressük – válaszolta a detektív. – A mellettem álló
hölgy Bolingbroke kisasszony.


Az öreg
egyszerre udvariasabb lett.


   – Szíveskedjenek a verandára fáradni. Hardt úr éppen reggelizik.


Elly önkéntelenül közelebb húzódott Masonhoz,
amint megindultak a kavicsos úten. A dogok dühös
ugatása egészen a verandáig kísérte a kis társaságot. Az üvegezett veranda,
ajtajában egy kövér ember jelent meg. Csíkos hálóruhát és színes papucsot
viselt, kezét üdvözlésre nyújtotta.


   – Hardt ügyvéd
vagyok. Miben lehetek szolgálatukra?


   – Elly Bolingbroke kisasszony – mutatta be a detektív a leányt.


Az ügyvéd
kövér arcán barátságos mosoly jelent meg.


   – Örülök, hogy végre személyesen is
megismerhetem... Parancsoljanak befáradni.


A lány és
kísérői elfogadták a meghívást, és kényelmesen helyet foglaltak a kerti
székeken.


   – Miben lehetek szolgálatukra?  – kérdezte Hardt.


Hughes néhány szóval beszámolt a történtekről. Az ügyvéd barátságos,
kövér arca elszíntelenedett.


   – Bolingbroke
lordot meggyilkolták?...Nem, ez lehetetlen!


- Sajnos, ez az igazság – mondta Hughes
komoran. 


– Azért jöttünk, hogy megnézzük a lord végrendeletét. Úgy tudom,
önnél van.


Az ügyvéd
bólintott.


   – A
páncélszekrényben tartom.


   – Ismeri a végrendelet tartalmát, ügyvéd úr?


   – Igen... A vagyon
egyedüli örököse Elly kisasszony. A lord azonkívül 10 000 fontot hagyományozott unokaöccsére, Arthur Yale úrra. A személyzetre
kisebb összegeket hagyott.


Hughes halkan füttyentett.


   – Ez meglepő! A megboldogult annyira
szerette. az unokaöccsét?


A kérdés
egyformán szólt a lánynak és az ügyvédnek. Hardt
válaszolt:


   – Tudtommal nagyon szerette a fiatalembert.
Ön talán mást tapasztalt?


Hughes a fejét rázta.


   – Nem...
Helyesebben, nem tudom. A lordot én mindössze egy nap óta ismerem... Ön mit szól a végrendelethez, Elly
kisasszony?


A leány két
szeme megtelt könnyel.


   – Az apám jó ember volt, mindenki szerette.


   – Yale úr is?


   – Igen... Azt
hiszem...


   – Tehát nem tudja biztosan?


   – Nem! – hangzott a lakonikus válasz. A
detektív a fejét csóválta.


   – Nem tetszik nekem ez az eset. Nem is
gondoltam arra, hogy Yale úr is örökölhet a lord
után. Persze ez nem jelent semmit... Láthatom a
végrendeletet?


Az ügyvéd
bement a szobába, és néhány perc múlva egy lepecsételt borítékkal tért vissza.


   – Igazság szerint csak közjegyző
jelenlétében bonthatom fel a borítékot, de tekintettel arra, hogy a
kisasszony...


   – Kérem, rám ne legyen tekintettel! – vágott
közbe a leány. – Jobban szeretném, ha szigorúan a törvényhez alkalmazkodnánk.


   – Az imént elfelejtettem bemutatkozni –
szólalt meg a detektív. – Hughes felügyelő vagyok a Scot-land Yardról, és ebben a minőségemben, mint hivatalos
személy vagyok itt. Jogomban volna a végrendelet felbontását kérni, de jobban
szeretném én is, ha a közjegyző és a helybeli rendőrség parancsnoka is részt
vennének a hivatalos aktusnál.


Az ügyvéd
bólintott.


   – Nagyon helyes...
Ha megengedik, felhívom az illető urakat telefonon...


Félórai
várakozás után megérkezett a közjegyző és alig néhány perccel később a
rendőrfőnök.


A közjegyző
szikár, szemüveges férfi volt, aranykeretes pápaszeme mögött okos, fürkésző
szempár csillogott. Magas homloka intelligenciáról tanúskodott, kimérten és
halkan beszélt.


Sullivan kapitány, a helybeli rendőrség parancsnoka pontosan az ellentéte
volt a közjegyzőnek: kicsi és köpcös... Alacsony
homlokú és szögletes, előrenyomuló álla inkább ökölvívóra vallott, mint
gondolkodóra. Mélyen fekvő szeme alatt ezernyi ránc húzódott végig.
Legjellegzetesebb azonban mégis szomorú Stanley-bajusza
volt, mely rendszertelenül lógott le széles szájára. Korát hozzávetőlegesen sem
lehetett volna megállapítani, éppen úgy lehetett 40, mint 50 éves. Furcsán,
pattogva beszélt, és sohasem volt egy véleményen a többiekkel.


Hughes újra beszámolt a történtekről, de ezúttal részletesen elmondott
mindent. A közjegyző szótlanul hallgatta végig a detektív fejtegetéseit, annál
többet kérdezett azonban a kapitány. Végre elérkezett a végrendelet felnyitásának
ideje.


Dacára annak,
hogy mindenki tudta a végrendelet tartalmát, mégis ünnepélyes csend volt a
szobában, amikor az ügyvéd, remegő hangon olvasni kezdett:


   – “Én, John, Bolingbroke
lord, Sulifok kilencedik grófja ép elmével a
következőket határoztam: Minden ingó és ingatlan vagyonomat..."


   – Mi az? – kérdezte Sullivan
kissé ingerülten –, miért nem folytatja, ügyvéd úr?


Az ügyvéd
kövér arca sápadt volt. Úgy meredt az írásra, mint aki nem akar hinni a
szemének.


   – “Minden ingó és ingatlan vagyonomat. . . Erik Mason úrra hagyom.."
– olvasta Hardt remegő hangon.


A beállott csendben a szobában álló óra ketyegését is hallani lehetett.
Minden tekintet Masonra irányult, aki
elszíntelenedett arccal ült a helyén.


   – Az lehetetlen,,
hogy én... teljesen lehetetlen... – dadogta a
fiatalember megzavarodva.


   – A  végrendelet 
közönséges  hamisítvány  – mondta Hardt
emelt hangon. – Első pillanatban észre kellett volna vennem. Hamis a lord
aláírása...                                             


   – És az enyém is – vágott közbe a kjözjegyző, miután egy pillantást vetett az iratra.


   – De akkor hol a valódi végrendelet? –
kérdezte Elly.


   – Nyilván ellopták – mondta Sullivan vésztjósló hangon. – Azt
hiszem, a történtek után nem kétséges, hogy ki gyilkolta meg Bolingbroke lordot... Erik Mason, a törvény nevében ezennel letartóztatom!
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Váratlan
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Erik Mason felemelkedett a helyéről, és néhány lépést tett a
rendőrkapitány felé.


   – Csak nem képzeli, hogy én... én öltem volna meg a gazdámat?


   – Ön lopta el a végrendeletet – mondta Sullivan emelt hangon –, és ön a gyilkos!


   – Ártatlan vagyok!


   – Ezt majd elmondhatja a bíróságon!


A fiatalember
vad tekintettel nézett körül a verandán, azután hirtelen felrántotta az
üvegezett ajtót, és az udvaron termett. Sullivan
előrántotta szolgálati revolverét, de az ügyvéd még idejében elkapta a karját.


   – Nem menekülhet, a kutyáim elbánnak vele... Néró! Cerberusz! Fogjátok meg!


A két dognak
nem kellett biztatás. Rekedt ugatással vetették magukat a szökevény után. Mason még a kaput sem érte el, amikor az egyik kutya
utolérte, és lerántotta a földre. A következő pillanatban már a másik kutya is
a helyszínen volt, és a fiatalember nyakához kapott félelmetes fogaival.


   – Ne mozduljon, mert a kutya kettéharapja a
torkát! – kiáltotta az ügyvéd.


Mason nem volt gyáva, de a félelem most mégis megbénította. A hatalmas
állatok közvetlenül az arca mellett vicsorították a fogaikat. Behunyta a
szemét, és mozdulatlanul feküdt. Érezte, hogy valaki durván megragadja a kezét.
Halk kattanás hallatszott, s a következő másodpercben egy acélbilincs
csillogott a fiatalember csuklóin. Sullivan nagyot
fújt.


   – Eddig eljutottunk. Keljen csak fel,
barátom! Most már elég az ostobaságból. Ha még egyszer szökni próbál, keresztüllövöm!


Mason a lány felé fordította sápadt arcát, szája mellől egy vérző csík
futott le az állára, a haja rendetlenül lógott a homlokába.


   – Maga sem hisz nekem, Elly?
– kérdezte rekedten.


A lány
lesütötte a szemét és némán elfordult...


Sullivan elégedetten dörzsölte a kezét a rendőrfőnöki szoba párnázott
ajtaja mögött.


   – Még egy kortyot, felügyelő úr?... Nem?... Kár
... A legjobb whisky a környéken. – Bizalmas szemhunyorítással tette
hozzá: – Csempészett áru!


Hughes kissé elmosolyodott.


   – Akkor sem kérek. De beszéljünk erről a Masonról. Hová zárták?


   – A IV-es cellába, ahová a rablógyilkosokat szoktuk. Persze ezt
csak átvitt értelemben mondom... A városban ugyanis 10
év óta nem történt gyilkosság. Tisztességes embereik élnek errefelé. Látszik,
hogy ez a Mason nem idevalósi. Mondhatom, finom
fickó! Meggyilkolta a kenyéradó gazdáját, és ráadásul még a végrendeletet is
meghamisította! Csak az vigasztal, hogy a fickó nem kerülheti el az akasztófát!
Önnek mi a véleménye, mister Hughes?


A detektív vállat
vont.


   – Még semmi. Nem látom tisztán az ügyet.


A kapitány
kissé színpadiasán csapta össze a kezeit.


   – De az istenért, mit nem lát tisztán?
Persze, meggyőzőbb volna, ha akkor csíptük volna el, amikor éppen leütötte a
lordot...


Hughes legyintett.


   – Nem erről van szó. Ennek a
végrendelet-históriának nincs kellő magyarázata. Masonnak
számolnia kellett azzal, hogy a hamisítás kiderül.


   – Az ilyen fickók elbizakodottak – nevetett
a kapitány. – Mindegyik csalhatatlannak tartja magát. Ez a mi szerencsénk. Ha a
gonosztevők nem követnének el minduntalan hibákat, akkor alighanem felkopna az
állunk... De a lányt nagyon sajnálom. Úgy vettem
észre, hogy szereti ezt az elvetemült frátert.


Hughes bólintott.


   – Ez bizonyos. Most azonban arra szeretném
kérni a kapitány urat, hogy a nagyobbik rendőrségi motorossal kísérjen el
bennünket a szigetre.


   – Azonnal intézkedem – mondta Sullivan élénken. – Úgyis szándékom volt egy kis
terepszemlét tartani a kastélyban.


Délután öt óra
felé járt az idő, amikor egy rendőr lépett be a könyvtárterembe, ahol Hughes tartózkodott Elly Bolingbroke és Hamilton
társaságában.


   – Nos, mi újság? –
fordult Hughes a belépő felé. A rendőr a sapkájához
emelte a kezét.


   – A rab megszökött
– jelentette felindultan.


   – Masont gondolja?


   – Igen! Ma délután négykor kitört a
cellájából, és azóta nyoma veszett.


A detektív Ellyre pillantott. Az volt az érzése, hogy a lány örül Mason szökésének.


   – Hogy történt az eset? – kérdezte Hughes.


   – Magunk sem tudjuk. Az őr negyed, ötkor ment
el a cella előtt, és észrevette, hogy a rácsok teljesen elgörbültek. Igaz, hogy
a rács már régi és rozsdás volt, mégis szinte emberfeletti erő kellett a
vasrudak elhajlításához. A rab nem volt a cellában.


Hughes bólintott.


   – Ez Masonra vall!
Puszta kézzel szétfeszítette a rácsot! Nekem már az első pillanatban feltűnt a
fiatalember rendkívüli testi ereje. Azt hiszem, Sullivan
kapitánynak rossz percei lesznek, ha a fogoly szökéséről értesül.


Alig
hangzottak el Hughes szavai, kinyílt az ajtó, és a
kapitány jelent meg a küszöbön. Arca ragyogott az örömtől, kezében egy nehéz
kalapácsot tartott.


   – Most találtam Mason
szobájában. Gondosan elrejtve az ágyban. Ez az utolsó láncszem és egyúttal a
döntő bizonyíték, hogy valóban ő követte el a gyilkosságot. A kalapácson
vérfoltot fedeztem fel... Nem kétséges, hogy Mason ezzel a szerszámmal zúzta be a lord koponyáját. Az
igazság kedvéért meg kell jegyeznem, hogy ezt a felfedezést nagyrészben
önnek köszönhetem, felügyelő úr. Eszembe se jutott volna a gyilkos fegyver után
kutatni, ha ön nem említi meg, hogy a címerpajzs már csak a halott lord testére
zuhant. 


Elly Bolingbroke sápadtan hallgatta végig a
kapitány beszámolóját.


   – Tehát kétségtelen, hogy Mason a gyilkos? – kérdezte vibráló hangon.


Sullivan bólintott.


   – Ez reggel óta nem vitás, Bolingbroke kisasszony. Véletlen szerencse, hogy ilyen
hamar sikerült lefülelni az elvetemült gonosztevőt.


   – Sajnos, nem sokáig – mondta Hughes, és a rendőrre pillantott.


Sullivan egyszerre elvesztette biztonságát.


   – Mi történt? – kérdezte.


A rendőr újra
előadta mondókáját. A kapitányon olyan dühroham vett erőt, hogy Hamilton komolyan aggódott az egészségéért. Sullivan arca egészen lila lett, homlokán ijesztően
kidagadtak az erek. Hatalmas ökle rettentő erővel csapódott az asztal lapjára.


   – Szökni engedték? Ki volt az ügyeletes az
épületben?


   – Hall őrmester – hangzott a halk válasz.


   – Úgy?... Hall! Na,
majd én befutok neki! Élete végéig megemlegeti a mai napot, erre szavamat adom!
És legalább keresik a szökevényt?


   – Tűvé tették utána az egész várost, de
eredmény eddig semmi.


Sullivan hosszú léptekkel mérte végig a szobát. Sarkantyúi kellemetlenül
zörögtek a szorongató csendben.


   – Az őrmestert nyugdíjaztatom, és a
legénységet kicserélem, ha a szökevény holnap reggelig nem kerül elő! – mondta
a kapitány dühösen. – Mégiscsak hallatlan, hogy ilyesmi megtörténhet a huszadik
században... Vénasszonyok vagytok valamennyien, de az
őrmester a legvénebb és legtehetetlenebb az egész társaságban. A börtön rácsait
szétfeszíteni! Hallatlan! Még szerencse, hogy Mason
az őrmestert nem vitte magával. Mert megtehette volna! Egy tehetetlen
vénasszonyt, aki már sivalkodni sem tud, igazán nem nehéz elcipelni... Szeretném tudni, hogy mit szólna a dartmoori
fegyház igazgatója, ha azt jelentenék neki, hogy az egyik rab megszökött... De ilyesmi csak a mi városunkban fordulhat elő. Fényes
nappal kitörni a börtönből... Felháborító! Eddig csak
a regényekben olvastam ilyesmit. És ön mit szól ehhez az átkozott ügyhöz,
felügyelő úr?


   – Semmit!


   – Hogy értsem ezt?


   – Én nem  kerestetném  Masont – válaszolta
Hughes.


   – Úgy? És miért nem?


   – Mert Mason ide
fog jönni!


Sullivan olyan arccal 
bámult  a  felügyelőre, mintha őrültet látna maga előtt.


   – Nagyon jó! Örülök, hogy a felügyelő úr
ilyen tréfás kedvében van.


   – Tréfáról szó sincs. Komolyan gondoltam
azt, amit mondtam!


   – Hogy Mason ide
fog jönni?


   – Igen!


   – De hát miért jönne ide? Miért?


   – Hogy leszámoljon az igazi gyilkossal –
válaszolta Hughes nyugodtan.
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Az egyik
rendőr a fegyverét használja


 


Sullivan úgy állt ott, mintha alaposan fejbe verték volna.


   – Az igazi gyilkos...
Hiszen Mason...


   – Nem gyilkolt! – vágott közbe a detektív
határozottan. – Ha megengedi, rögtön bebizonyítom az állításomat: abból indulok
ki, hogy olyan gyilkost még nem látott a világ, aki eldugná a fegyvert,
amellyel megölte az áldozatát. Hiszen a kalapácsot csak az ablakon keresztül
kellett volna kidobnia a tengerbe, és örökre nyoma veszett volna. Ez azt
hiszem, legalább annyira valószínű, mint az a tény, hogy a valódi végrendelet
helyett egy ostoba hamisítványt csempészett az ügyvéd páncélszekrényébe. Aki a
végrendeletet készítette és a kalapácsot Mason
szobájába, csempészte, annak nem volt más célj a, mint az, hogy a gyilkosság gyanúj
át a titkárra terelje!


   – Mindez csak feltevés – dünnyögte Sullivan.


   – Több, mint feltevés, csaknem bizonyosság! Sullivan vállat vont.


   – Nem vitatkozom! Én most is rendületlenül
hiszek Mason bűnösségében!


   – Mason ártatlan!
– szólalt meg Elly Bolingbroke.
– A lelkem mélyén mindig kételkedtem a bűnösségében, és most hála Hughes felügyelő úr szavainak, már semmi kétségem sincs afelől, hogy ártatlan.


–                  
Örülök, hogy ennyire meggyőzték a felügyelő úr érvei 


–  mormolta Sullivan
dühösen. – Önnek mi a véleménye, doktor?


   – Nem gondolkoztam még az ügyön – tért ki Hamilton a válasz elől. A vízen az alkony aranylétrája
nyúlt végig, gyönyörű naplemente volt. Az idő váratlanul egészen megjavult, és
a tenger is visszanyerte kobaltkék színét. De a szél most sem nyugodott. Hol
felerősödött, hol szellővé zsugorodott, de állandóan hullámokat hasított a víz
felszínén. A parti sziklákat szakadatlanul ellepte a fehér tajték... Néhány éhes sirály keringett a magasban, szárnyuk
fehéren vált el a naplemente tompa aranyától.


Hughes és Elly Bolingbroke
az egyik sziklán álltak, ahonnan messze elláthattak, egészen a távoli városig
és a horizontot elzáró hegyekig.


   – Nagy lidércnyomástól szabadított meg,
mister Hughes – mondta a lány. – Úgy érzem,
belebolondultam volna abba a tudatba, hogy Mason ölte
meg az apámat!


   – Nagyon szereti?


   – Nagyon!


Kis ideig
egyikük sem, szólt egy szót sem. Elly lopva a
detektívre nézett. Hughes korántsem volt olyan
fiatal, mint első látásra gondoltai volna. Halántékán
ezüstös hajszálak csillogtak, szeme alatt pókhálófinom
ráncok rajzolódtak ki barna bőrén... Mégis, ahogy a
sziklán állt, maga volt a megtestesült fiatalság és erő...


A lány
kimondhatatlan bizalmat érzett a férfi iránt, aki megszabadította a szörnyű
kétségektől.


   – Mit gondol, hol van most Mason? – kérdezte halkan.


   – Nem tudom – válaszolta Hughes
őszintén –, de remélem, hogy estére itt lesz. Ne féljen semmit, Bolingbroke kisasszony, kezeskedem érte, hogy Mason úrnak semmi baja sem fog történni...


Sötétedett... Elly és kísérője megindultak a
kastély felé. A rideg, barátságtalan könyvtárszobában ketten voltak: Hamilton doktor és Arthur Yale, a meggyilkolt lord unokaöccse.


A szoba
nyomott hangulatát a régi óra dallamos ütése sem tudta enyhíteni. A villanyfény
nem jutott el a homályos szegletekbe, a régi bútorokban a szú halkan percegett.
A kandalló torka feketén ásított, mint egy óriás kelepce.


   – Szörnyű hely – mormogta Yale, miközben unott mozdulattal leverte cigarettájáról a
hamut. – Szinte csodálkozom, hogy ennyi ideig kibírtam ebben az ócska
fészekben.


   – A történelmi
múltú Bolingbroke-kastélyt talán mégsem lehet ócska
fészeknek nevezni! – jegyezte meg az orvos szárazon.


Yale felpillantott, homlokán fenyegető ránc jelent meg.


   – Ön is az ellenségem, doktor? Hamilton a fejét csóválta.


   – Ön hajlamos a képzelődésre, mister Yale. Itt senki sem ellensége önnek!


   – Mindenki kritizálja   a  
cselekedeteimet   – mondta Yale kedvetlenül. – Nem szólhatok egy szót sem anélkül,
hogy ne kapnék rá valami megjegyzést válaszul.


A
beszélgetésnek Mrs. Hudson belépése vetett véget.


   – A bátyám megint
nagyon nyugtalan – újságolta. – Nem nézné meg, kedves doktor?


Hamilton sóhajtva indult az ajtó felé. Tíz év alatt sok estéjét rontotta
már el a szerencsétlen Hudson betegsége. Alig záródott
be az ajtó az orvos után, Mrs. Hudson Yale-hez fordult.


   – Szegény testvérem jelenlétét mindenki
tehernek érzi.


Yale bólintott.


   – Az is! Már régen valami
elmegyógyintézetben volna a helye.


Mrs. Hudson halvány arcán két piros folt jelent meg, és éppen
válaszolni akart a fiatalembernek, amikor az ajtó ismét feltárult, és Hughes felügyelő magas alakja jelent meg a küszöbön.


   – Önt keresem, mister Yale!


   – Parancsoljon velem – mondta a fiatalember
udvariasan. – Üljön ide a kandallóhoz!


Mrs. Hudson kiment a szobából, a két férfi
pedig elhelyezkedett a magas támlájú, gótikus karosszékeken a kandallónál.


   – Most értesültem Elly
kisasszonytól, hogy az elhunyt lordnak még egy unokaöccse volt. Mit tud erről, Yale úr?


A fiatalember
bólintott.


   – Ez igaz! Joe Harridanről van szó, a másodunokatestvéremről.
Amíg a nagybátyám élt, nem kerülhetett szóba a neve a kastélyban!


   – Miért? Mit követett el? Yale sóhajtott.


   – Hosszú történet...
A nagybátyám örökre kiutasította a kastélyából Joe–t,
miután több ízben rendezte az adósságait.


   – Milyen természetű adósságok voltak?


   – Börtönbe került volna, ha a nagybátyám nem
rendezi az ügyet.


   – Well... és mi történt azután ezzel a Harridan
úrral?


   – Elhagyta Angliát és Dél-Amerikába utazott.


   – Mikor történt ez?


   – Kilenc-tíz évvel ezelőtt.


   – Hallottak azóta
valami hírt róla?


   – Sajnos – válaszolta a fiatalember
kényszeredetten. – Utasok találkoztak vele Brazíliában, és később a hírhedt Matto Grosso tartományban. Állítólag felcsapott rablóvezérnek,
és a Fawcett-féle expedíció tagjait is az ő emberei
gyilkolták meg. Fél évvel ezelőtt Joe halálhíréről
értesültünk...


   – Hivatalos értesítést azonban nem kaptak?


   – Nem! – hangzott a határozott válasz. Hughes felemelkedett a helyéről.


   – Köszönöm a felvilágosításait, Yale úr. Azt hiszem, egy lépéssel közelebb jutottam az
igazsághoz.


A felügyelő a
könyvtárszobából egyenesen Hudson szobájához ment.


A folyosón
szinte semmiből merült fel előtte Martin szakállas, napbarnított arca.


   – Hogy van a beteg? – érdeklődött a
detektív.


   – Megint nyugtalan.


Hughes a rácshoz lépett. A szobát egy kis állólámpa világította meg. Hudson az ágyán ült, és úgy nyöszörgőit, mint egy beteg
gyerek. Idétlen fejével és sovány nyakával úgy nézett ki. mint
egy öreg, vedlett keselyű. Árnyéka eltorzulva rajzolódott ki a falon.


Hughes egy ideig szótlanul nézte a nyomorúságos alakot, aztán az
ápolóhoz fordult.


   – Ne tévessze egy pillanatra sem szem elől a
beteget! Holnap majd gondoskodni fogok arról, hogy végre elszállítsák valahová
a szerencsétlent.


A vacsora
hangulatára jellemző volt, hogy a legtöbben az üres széket nézték, amelyen a
ház ura ült azelőtt.


Az öreg inas
éppen körülhordozta a feketekávét, amikor egy lövés dördült el. Az éles
csattanás sokáig visszhangzott a parti sziklák között. Hughes
az ablakhoz rohant és kihajolt.


   – Mi történt?


A sziklák
mögül egy rendőr bukkant fel.


   – Egy alakot láttam a kastély körül
ólálkodni. Kétszeri felszólításra sem állt meg... kénytelen voltam a fegyveremet használni.


   – Eltalálta?


   – Nem hinném. Eltűnt a sziklák között. Hughes becsukta az ablakot, és a társasághoz fordult.


   – Nincs semmi ok az aggodalomra, nem történt
semmi.


A kedélyek
megnyugodtak. A terem lassacskán kiürült. Hughes
lement a kastély elé, és csinos prédikációt vágott ki az őrmesternek.


   – Határozottan megmondtam, hogy senki se
használja a fegyverét, csak ha megtámadják.


   – Sullivan
kapitány utasítására cselekedtünk – védekezett az őrmester.                       


   – Most vegyék tudomásul, hogy én veszem át a
nyomozást, és így én parancsolok! – zárta le Hughes a
vitát.
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A szörnyű
éjszaka


 


A hall nagy
állóórája tompán elütötte az éjfélt, amikor Elly az
ablakhoz lépett. Kitekintett. A mélységben a tenger hullámai csillogtak.


A hullámverés
moraján keresztül a lány most egy másik hangot is hallott. Valaki a nevén
szólította. Riadtan állt. Nem akart hinni a fülének.


   – Elly – hangzott
újra, közvetlenül a közelében. Feszülten figyelt. Homlokán verejtékcseppek gyöngyöztek.
Hallucinált volna?... Nem ...A
hang harmadszor is a nevén szólította, és a falat elborító kúszónövények
levelei közül egy fej bukkant ki.


   – Erik! – a lány alig tudta a feltörő
sikolyt elfojtani. – Mit keres itt? Hogy került ide?


   – Csendesen... Ha
észrevesznek, lelőnek... így is
eltalált egy golyó... Alig tudtam felkapaszkodni az ablakig.


A lány egy
pillanatig habozott.


   – Adja ide a kezét. Majd segítek
mondta aztán halkan.


Az ablak
elsötétedett, amint a férfi felhúzta magát a párkányra. A következő pillanatban
már a szobában volt.


   – Ne gyújtson világot, amíg nem tettem be az
ablakot! – suttogta.


Elly várt, amíg Mason lehúzta a redőnyt.
Aztán meggyújtotta a villanyt. A férfi arca rendkívül sápadt volt.


   – Mi baja van? – kérdezte a lány.


   – A karomba
fúródott a golyó... Az egyik rendőr utánam lőtt.


   – Vesse le a kabátját.


Mason engedelmeskedett. A lány pedig úgy
viselkedett, mintha kicserélték volna. Látszólag nyugodtan húzta fel a véres
inget a férfi karján.


   – Jöjjön a mosdóhoz!


Mason tűrte, hogy a lány kimossa és bekösse a sebet.


   – Köszönöm, Elly –
mondta melegen. – A viselkedése eléggé elárulja, hogy
már nem hisz a bűnösségemben.


   – Tulajdonképpen sohasem hittem. De miért
nem menekült el? Miért jött ide? Hiszen jól tudja, hogy életre-halálra keresik!


   – Én is életre-halálra keresek valakit: a
gyilkost! És az az érzésem, hogy ma éjszaka
megtalálom!


   – Nem is sejti, hogy ki az illető?


   – Sejtem. De ez maradjon egyelőre az én
titkom. Most arra kérem, hogy bocsásson ki a folyosóra! A lovagteremben
szeretném meghúzni magam, ott számos kitűnő rejtekhelyet tudok.


   – Azt hiszi, hogy ott találkozni fog a
gyilkossal?


   – Nem tudom...
Talán ott, talán máshol, de ma éjszaka a kezeim közé
kerül.


   – Van fegyvere?


   – Nincs, elég a két karom.              


   – Ne felejtse el, hogy megsebesült. A férfi
arcán futó mosoly jelent meg.


   – Köszönöm, hogy aggódik értem. Elly arca lángvörös lett.


   – Másért is éppen így aggódom. De most
kinézek a folyosóra, hogy nem jár-e kint valaki.


   – A villanyt oltsa
el! – figyelmeztette a férfi. – A fény könnyen árulónk
lehet.


Halk kattanás
hallatszott, és a szobára sötétség borult. Elly
szívdobogva ment az ajtóhoz, és a kulcsot lassan megfordította a zárban. Az
ajtó halkan kinyílt.


Mason megszorította a lány kezét, azután gyorsan elhagyta a szobát.
Magas alakja eltűnt a folyosó homályában.


Erik Mason nem volt gyáva, de a közeli veszély óvatosságra
intette. Halk léptekkel a lovagterem ajtajához ment. Feszülten hallgatózott,
azután kezét a kilincsre tette, és lassan lenyomta. Az ajtó engedett... Mason besurrant a sötét
helyiségbe, és meghúzódott az egyik lovagpáncél mögött. Kitágult szemmel meredt
a sötétbe. Az éjszaka titokzatosságában a bútorok és fegyverek különös életet
nyertek. A szekrények fenyegetően magasodtak a falak mellett, és a függönyök
lomhán mozogtak... A keskeny, csúcsíves ablakok fehér
foltoknak látszottak a sötét függönyök között.


A hall órája
elütötte a fél egyet. Mason lassan a tudatára ébredt
annak, hogy céltalanul várakozik. Miért jönne a gyilkos éppen a lovagterembe?
Ostobaság!... Már-már azon gondolkozott, hogy elhagyja
a szobát, amikor valami tudat alatti ösztön maradásra kényszerítette.
Voltak pillanatok, amikor szinte esküdni mert volna,
hogy a tragédia utolsó felvonása a lovagteremben fog lejátszódni ...


Halk
ajtónyikorgás hallatszott, és Mason arcát hideg
légáramlat csapta meg. Fekete árnyék suhant el mellette. Egy pillanatra sötéten
rajzolódott ki az ablak világos foltja előtt, de azután újra eltűnt a sötétben.
Kis idő múlva újra nyikorgott az ajtó. Halk kattanás hallatszott, és a villany
kigyulladt. Hughes felügyelő állt a küszöbön.


   – Jó estét, Harridan
úr! – mondta nyugodtan. Mason csodálkozva pillantott
a másik férfira, aki zsebre dugott kézzel állt a szoba közepén. Mason első pillanatban alig ismerte fel a csapzott hajú,
szakállas férfiban Martint, az ápolót.


   – Látom, csodálkozik – folytatta a detektív,
és leült az egyik magas támlájú karosszékbe. – Bevallom, nem régen tudom, hogy
a valóságban Joe Harridannak
hívják. Ma este átnéztem a családi fényképeket, és felfedeztem az ön képét is.
Igaz, hogy tíz évvel ezelőtt, amikor a fénykép készült, ön is fiatalabb volt,
nem viselt szakállt, mégis azonnal felfedeztem a hasonlóságot.


   – Mindebből semmit sem értek – fakadt ki a
szakállas férfi.


Hughes körülményesen megtömte a pipáját és rágyújtott.


   – Hm... Tehát ön
tagadja, hogy azonos Joe Harridannel?


   – A
leghatározottabban tagadom! Hughes bólintott.


   – Erre el voltam készülve! Beszélgessünk
nyugodtan, és ne kapkodjon minduntalan a zsebéhez. Ne felejtse el, hogy a
kastélyt rendőrség őrzi.


A szakállas
férfi üresen húzta el kezét a zsebétől, de pillantása egy percre sem hagyta el
a detektívet.


   – Mit akar tőlem?                           


   – Az igazságot! Mit keres itt a kastélyban?
Hogyan jutott eszébe, hogy álruhában szegődjék a lord szolgálatába?


   – Biztosíthatom, hogy téved, felügyelő úr. Hughes a fejét csóválta.


   – Azt hittem, okosabban fog viselkedni,
mister Harridan! A tagadásnak semmi értelme!


A szakállas
férfi nehezen lélegzett, homlokán kidagadtak az erek.


   – Nem követtem el semmit!


   – Elismeri, hogy azonos Joe
Harridannel?


   – Elismerem! – hangzott a rekedt válasz.
Halálos csend támadt a szobában. Kis idő múlva


Hughes szólalt meg:


   – Beszélgessünk nyugodtan! Miért távozott el
annak idején Angliából?


   – Adósságaim voltak, de hangsúlyozom, hogy
soha semmi becsületbe vágó dolgot nem követtem el. Valaki azonban nagyon
befeketített a nagybátyám előtt. Heves jelenetek voltak közöttünk, és végül is
kiutasított a házából. Elhatároztam, hogy új életet kezdek. Elutaztam
Dél-Amerikába, és megpróbáltam becsületes munkával megkeresni a kenyeremet. Egy
ranchhoz szegődtem, majd pedig egy év múlva
felcsaptam idegenvezetőnek. Szerencsém volt. Szép pénzt kerestem. Több levelet
írtam a nagybátyámnak, de egyszer sem kaptam rá választ. Közel 10 évet
töltöttem Dél-Amerikában, de azután elfogott a honvágy, és hazajöttem. Itthon
megdöbbenve hallottam egy régi barátomtól, hogy Angliában kósza hírek terjedtek
el rólam; így többek közt azt mesélték, hogy felcsaptam rablóvezérnek, és
gyilkosságokat követtem el. Csakhamar megtudtam azt is, hogy éppen nagybátyám
házában terjesztik rólam ezeket a legendákat. A sors szeszélye úgy akarta, hogy
a nagybátyám éppen ebben az időszakban egy betegápolót keresett. Álnéven
jelentkeztem. A felismeréstől nem kellett tartanom, hiszen tíz év alatt a
külsőm nagyon sokat változott. Megfelelő bizonyítványokat szereztem, és így
sikerült megkapnom az állást.


   – És miért volt minderre szüksége? –
kérdezte a detektív. – Miért akart mindenáron bekerülni a kastélyba?


   – Mert szerettem volna megtudni, hogy mi az
oka annak, hogy a nagybátyám meggyűlölt. Azt az embert akartam megtalálni, aki
nagybátyámat teljesen elidegenítette tőlem, és aki a dél-amerikai
tartózkodásomat is arra használta fel, hogy hazug meséket találjon ki rólam, és
megsemmisítse a nagybátyámhoz írt leveleimet.


   – Nos, és sikerült
ezt az embert megtalálnia?


   – Igen!


   – Ki az?


   – A
másod-unokatestvérem: Arthur Yale.
Újra csend támadt a teremben, Harridan megtörölte
verejtékező homlokát, és tovább beszélt:


   – Állandóan szemmel tartottam az
unokatestvéremet. Arra számítottam, hogy a megfelelő időben felfedem kilétemet
John bácsi előtt, és egyúttal felvilágosítom őt unokatestvérem kétszínű
szerepéről. Sajnos, terveimet megzavarta a tegnapi tragikus eset, a
nagybátyámat aljasán meggyilkolták, és én, aki ismerem a gyilkost, hallgatásra
voltam kárhoztatva, mert nem volt kellő bizonyítékom.


   – Hiszek önnek – mondta Hughes
kis szünet után. – A gyilkost én is ismerem. A háló
percről percre szűkebbre szorul körülötte, és lehet,
hogy még ma éjszaka sor kerül a letartóztatására.


   – Ezt alig hinném – szólalt meg egy
fenyegető hang.


A szétvált
faburkolat közül Arthur Yale
bukkant ki, kezében revolvert tartott.
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Az álarc
lehull


 


   – Fel a kezekkel, Mister Hughes!
– mondta a fiatalember gyűlölködve. – És te is tartsd fel a piszkos kezed, Joe, mert átlyukasztom az átkozott koponyádat!


A revolver,
fenyegető félkört írt le a levegőben. A két férfi, ha vonakodva is, de mégis
feltartotta a kezét. Yale elégedetten nevetett.


   – Minden szót hallottam a faburkolat mögül.
Ön azt mondta az imént, felügyelő úr, hogy a háló egyre szűkebbre szorul
körülöttem. Nos, én most széttépem ezt a hálót.


   – Én a gyilkosról beszéltem! – mondta Hughes látszólagos nyugalommal.


Yale rekedten nevetett.


   – Úgy? És azt hiszi, én nem éreztem minden
szavukból, hogy rám gondolnak? Nem tagadom, én gyilkoltam meg Bolingbroke lordot.


   – Tehát bevallja?


   – Bevallom, de alig hiszem, hogy önnek bármi
haszna is lehetne belőle, mister Hughes! Én a
titkaimat csak olyan emberekre szoktam bízni, akik nem fenyegethetnek... A halottak például nem beszélnek...
Ön pedig attól a perctől kezdve, hogy beléptem
terembe, halott embernek számít... És te is vesztedre jöttél meg
Dél-Amerikából, Joe! Élve nem távozol ebből a
teremből. Igen, én fordítottam el tőled a nagybátyád szívét, és semmisítettem
meg a leveleidet.


   – Ezért meglakolsz – mondta Harridan fojtott dühvel.


A revolver,
fenyegetően villant meg Yale kezében.


   – Ha megmozdulsz, lövök! Fel a kezekkel! Még
nem végeztem. Én tereltem a gyanút Masonra is, mert
gyűlölöm... Pusztulnia kell, mert Elly
és közém furakodott... Én csempésztem a gyanús
végrendeletet az ügyvéd páncélszekrényébe... Nem volt
könnyű munka! Egy alkalommal, amikor nála jártam, viaszlenyomatot vettem a
páncélszekrény zárjáról...


   – Átkozott gazember! – lihegte Harridan.


   – Csak lassan a testtel! – gúnyolódott Yale. – Még nem tudom, hogy a melledbe kapod-e a golyót,
vagy a gyomrodba, de esküszöm, hogy nem menekülsz ebből a szobából!


   – Ha elsüti a revolvert, fél perc múlva itt
lesznek az embereim – mondta Hughes. Yale nevetett.


   – A falak itt elég
vastagok. Azt hiszem, azt se hallaná meg senki, ha egy ágyút sütnének el itt
benn.


Nem
folytathatta. Mason időközben észrevétlenül kiosont a
páncél mögül, és a fiatalember háta mögé került. Yale
meghallotta ugyan új ellenfele lépteit, de már nem tudott megfordulni. A titkár
karjai vaskapocsként átkarolták. Yale elsütötte a
revolverét, de a golyó a padlóba fúródott. Újabb lövésre nem került sor, mert Hughes kiütötte a revolvert a fiatalember kezéből.


Kiderült, hogy
a teremből mégiscsak kihallatszott a lövés zaja, mert alig két-három perc múlva
feltárult az ajtó, és Sullivan jelent meg a küszöbön
néhány rendőr kíséretében. Egy pillanatig dermedten nézte az eléje táruló
jelenetet: Yale még mindig kétségbeesetten
kapálódzott a titkár karjaiban.


   – Újabb merénylet? – hördült fel Sullivan, és Masonra mutatott. –
Bilincseljétek meg a gazfickót!


   – Megállj! – vágott közbe Hughes, és megragadta Yale
karjait. – Őt bilincseljétek meg!


Sullivan levegő után kapkodott.


   – De hiszen...


   – Tegyétek azt, amit mondtam! – vágott közbe
Hughes. – Mindenért vállalom a felelősséget.


   – Több magyarázattal tartozom – mondta Hughes, amikor a kastély lakói másnap reggel összegyűltek
az ebédlőben. – Az első pillanattól kezdve gyanús volt nekem Yale személye, de egyetlen bizonyítékom sem volt ellene.
Már az a körülmény is gyanússá tette, hogy éppen ő volt a lord kíséretében,
amikor a sokat emlegetett jóslat elhangzott a “Kék golyó"-hoz címzett
vendéglőben. Utasításomra megfigyelték azt az embert, aki a vendéglőben egyes
vendégeket jóslatokkal szórakoztatott... Tegnap
letartóztatták az állítólagos jóst, és mára már beismerő vallomást tett. Az
illető egy szerződés nélküli öreg színész, aki üzletszerűleg
jóslásokkal és grafológiával foglalkozik. Az öreg vallomásából kiderült, hogy a
különös jóslatra Yale bérelte fel. Yale már akkor pontos tervet eszelt ki a lord meggyilkolására.
Ismerte nagybátyja életkörülményeit, gondolkodásmódját és szokásait, tehát nem
volt nehéz dolga. A lord amúgy is rossz idegeit teljesen tönkretette a jóslat,
és páni félelme szertelen túlzásokra ragadtatta. Örökös rettegésben teltek el a
napjai, és minden intézkedést megtett, ami emberileg lehetséges volt. Már az a
tény is, hogy a lord erre a szigetre költözött, teljes mértékben igazolja,
mennyire komolyan vette a jóslatot. Talán mondanom sem kell, hogy Yale tervében már szerepelt az oroszlános címerpajzs, és ha
a lord nem költözött volna a szigetre, akkor az unokaöccse beszélte volna rá
erre. Azt is sikerült megállapítanom, hogy Yale
napokat töltött a könyvtárban, és alkalmasint ott találta meg azt a tervrajzot,
amely a kastély rejtekajtóit és föld alatti folyosóit is tartalmazza.


   – Csak egyet nem értek – szólalt meg Sullivan kapitány. – Miért volt szükség a lord
meggyilkolására? Hiszen Yale 10 000 fontot örökölt
volna, ami elég tekintélyes vagyon.


   – Yale többet
akart, az egész Bolingbroke vagyont! Ezt pedig csak úgy kaparinthatta volna meg, ha Elly feleségül megy hozzá. A gyilkosság tehát kettős célt
szolgált: egyrészt a vagyon megszerzését, másrészt Mason
vesztét. Ha Yale terve sikerül, és a titkárt a
bíróság elítéli, akkor Elly Bolingbroke
és vele együtt a hatalmas vagyon felé megnyílt volna az út. A vakmerő gyilkos
legalábbis ebben reménykedett.                        


Még a délelőtt
megtörtént a temetés. John Bolingbroke lord megtért
őseihez. A kriptában kandeláberek lobogtak, és a városból hívott pap egyszerű
szavakkal emlékezett meg az elhunytról.


Elly kérésére Sullivan kapitány eltekintett
a boncolástól, és megadta a temetésre az engedélyt. Hughes
is részt vett a komor szertartáson. Tekintete időnként a fiatal lányt kereste. Elly sápadtan és kisírt szemmel állt a koporsó mellett Mason társaságában.


Hughes a gyász dacára is némi elégtételt érzett, hogy a fiatalok végre
megtalálták egymást. A kezük önkéntelenül találkozott, és a detektív úgy
érezte, hogy ez a kézfogás egy egész életre szól.
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